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Diejntwicklnng 
der Vortonvokale Im Anglonormannisehen. 



Einleitung : 

Zu Grunde liegen meiner Abhandlung der Oxforter oder 
Montebourg-Psalter (M. Ps.) und die Quatre Livres des Rois 
(Q L ß). In Betreff der Abfassungszeit dieser Werke und 
ihre Handschriftenverhältnisse vergleiche Suchier und Birch- 
Hirschfeld, Französische Litteraturgeschichte 8. 158, ttber 
ihre Zugehörigkeit zum anglonormannisehen Dialekt und ihre 
Editionen Suchier, Altfranzösische Grammatik, S. S. 4 und 5, 

Von älteren ähnlichen Arbeiten ttber beide Teile er- 
wähne ich: Harseim, Vokalismus und Consonantismus des 
Oxforter Psalters (in Böhmers Rromanischen Studißn IV, 
273 ff.) 

Schlösser, die Lautverhältnisse der Quatre Livres des 
Rois Dissertation, Bonn 1886. 

Anordnung der folgenden Abhandlung. 

Zunächst teile ich die Wörter nach der Anzahl der 
Silben ein. Ich musste also zweisilbige Wörter, da sie nur 
eine Silbe vor dem Tone haben, einmal behandeln, während 
dreisilbige doppelte Behandlung erfuhren, indem erst eine 
Silbe vor dem Tone, sodann zwei Silben vor dem Tone be- 
sprochen wurden u. s. f. 
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Dann habe ich eine Scheidung zwischen Verben und 
Nichtverben (mit ,,Nomina'* der Einfachheit halber bezeichnet) 
vorgenommen, von der Ansicht ausgehend, dass bei jenen die 
Analogie eine grössere Eolle spielt. Die Adverbien auf-meut 
fasse ich als zwei Wörter auf und zähle deshalb nur die 
Silben vor dem Tone des vorliegenden Adjektivs. 

Ausgehen will ich bei der Behandlung der Vokale vom 
Lateinischen, sodass ich also jedesmal 9 (bezw- 10) ver- 
schiedene Vokale zu besprechen habe, nämlich ü, ii, ö, o, (au) 
a, e, e, i, T, und zwar will ich jeden dieser Vokale behandeln 
1) in freier Silbe, 2) in gedeckter Silbe, 3 a) vor freiem 
Nasal, b) vor gedecktem Nasal, 4) vor l wie es auch 
entstanden sein mag. (Ich habe hierbei Palatale und 
Velare der Bequemlichkeit halber unter dem Begriff 
^,Gaumenlaute'* zusammengefasst, bin mir aber bewusst, 
dass dieses Wort in vielen Fällen nicht richtig den Be- 
griff trifft^ 5) vor mouilliertem 1, 6) vor mouUiertem n. 
Dieses Schema wird in besonderen Fällen erweitert werden 
müssen. 

Der Besprechung eines Vokals lasse ich dann jedesmal 
Lehnwörter und Verjüngungen folgen^ 

In der Terminologie etc. folge ich Suchier, Altfrz. Gr., 
4 und 6. 



W^ 



A. Zweisilbige Wörter. *) 

Eine Silbe vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) n in freier Silbe giebt ü gruel Q L R 183; juise M. Ps. 
le; musard Q L R 290; usage Q L R 40, 248; usure 
M. Ps. 146, 54ii; cruelment Q L R 206, 397. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt ü, justise M. Ps. 4i e; Q L R 
26, 148; nuli Q L R 114. 

3) ü vor Nasal - ü. a) ü vor freiem Nasal, tamee Q L R 
206; funel(s) M. Ps. lös, TTeo; bumain QLR 206, 246; 
jiimenz M. Ps. 35?, 48i2; purnele (statt prunele M. Ps. 
I69; unei M. Ps. 54u. b) ü vor gedecktem Nasal: — 

4) ü + i. a) ü vor freiem Gaumenlaut giebt üi buisine(8) 
M. Ps. 465, 977; Q L R 42, 371; luisable M. Ps. I89; 
luiserne M. Ps. 178i, II8105. b) ü vor gedecktem Gaumen- 
laut: — 

5) li + 1': — 6) In ü + ^' erscheint n als tt, juignurs 
M. Ps. 148ia. n wird zu ti, mit j zu üi. 

Verjüngungen. 

1-2) - 3) geneivre QLR 320, 320. 4) busine QLR 
127, 141. 5-6) - 

IL Lateinisches u. 

1) ü in freier Silbe giebt u, furur M. Ps. 2», 368; juvente 
M. Ps. 247, 424, QLR 38. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt u, burduns QLR 363; bur- 
geis Q L R 90; cultels QLR 317; gupilz M. Ps. 629; 
multun M.Ps. 64i4, 1134, QLR 50, 56; russazQLR66. 

3) ü vor Nasal giebt u. a) ü vor freiem Nasal: tumult(z) 
Q L R 47, 225. b) ü vor gedecktem Nasal: sumet Q 
L R 104, 127. 

4) ü + i. a) ü vor freiem Gaumenlaut: — b) u vor ge- 
decktem Gaumenlaut giebt ui: duitur M. Ps. ü78o. 



-) Die weibliche Sohlusssilbe Ist dabei nicht gerechnet. 



— 8 — 

5) In ii + 1' bleibt u: muiller, muillier Q L R 2, 5, 98. 

6) In u + n' bleibt u : cuignee Q L R 44, 246. cuignede(s) 
M. Ps. 7377. 

ü vor gedecktem n' - uin: juinctures Q L R 255; juin- 
teices Q L R 254. 
ü wird u ? 0, d. li. geschlossenes o, mit i zu ui. 

Lehnwörter. 

1) — 2) cultures Q L R 37, 354. 3-6) — 

Verjüngungen. 

1) fuirur M. Ps. 6i, 7. 2-6) — 

III. Lateinisches ö. 

ö in Präfix pro ergiebt u: purpens M. Ps. 11824,77; pur- 
quante Q L R 125, 280; purquei M. Ps. 2i, 43, Q L R 3, 3. 

1) ö in freier Silbe giebt u, selten (fast nur im M. Ps) 0; 
cuvent Q L R 86, 287; suriz Q L R 18, 22; moriers 
M. Ps. 7752 (neufranzösisch sogar mürier; rosede M. Ps. 
1323; rosel(s) M. Ps. 6783, QLR 293, 408; soleilM.Ps. 
I85, 492, Q L R 22, 354; solier QLR 32, 154. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt u: curtll QLR 330; cusins 
Q L R 53: furmages Q L R 63. 

3) ö vor Nasal: — 

4) ö + i. a-b) — c) ö + Consonant + i giebt ui: 
tuisun(s) M.Ps. 7l6, QLR 351. 

5-6) — 

ergiebt also fast regelmässig u; fast nur im M. Ps. 
finden sich Formen mit 0. ö -|- j wird ui. 

Lehnwörter. 

Präfix pro: progenie QLR 210; pramesse M. Ps. 559, 
QLR 145, 222 (s. unten; stets a in Formen dieses Wortes). 

IV. Lateinisches ö: 

Präfix com giebt cum, M. Ps, auch con : cumune QLR 
239; cunduiz QLR 137; cumpaigne Q L R 1, 237; cun- 
seil M.Ps. 2527, 32ii; QLR20, 20; cuntree(s) M.Ps. 2I29, 
Q L R 18, 25; concilie M. Ps. 2I17; conseil M. Ps. lie; 
convent M. Ps. 682, 154. 

Präfix ob erhält 0: obprobre M. Ps. 144, opprobre M. 
Ps. 82i5; obscur(8) Q L R 91, 319. 

1) in freier Silbe, a) ö vor Labial giebt M. Ps. 0, Q L R 
u: novacle M. Ps 5I2; novel M. Ps. 32a, 394; nuvel 
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Q L R 21, 139; pruvances QLR 290. Neben oeilles M. 
Ts. 48i4, 64i4, Q L R 185, auch oueille(8) QLR 88, 158; 
ueilles Q L R 218; uweilles Q L R 65, 336. b) o vor r 
giebt und u; curage M. Ps. 54i4, Q L R 85, 145; 
curune M. Ps. 208, Q L R 121, 162; surur (^ L R 162, 
162; corune M. Ps. 64ia; forains Q L R 112; forest Q 
LR 120, i2fl. vor 1 giebt meist o, selten u: columbe 
M, Ps. 546, 67i4 ; culumnes M. Ps. 743, 98?, Q L R 147, 
247; dolenz M. Ps. 6834, QLR 54, 165; dolur M. Ps. 
937, 3O12; moleste M. Ps. 34i5, 543; culums QLR 369, 
dulur M. Ps. 7i5, 122, QLR 165, 175. d) vor Dental 
giebt : notäries QLR 423, poagre (} L R 304, poance(s) 
M. Ps. 70i8, 793, poant M Ps. 7I72, 8819, potence M. Ps. 
7722, 8813, poantment JF. Ps. 444. 

2) ö in gedeckter Silbe bleibt 0: corniere Q L R 231, 231, 
corbeille if. Ps 80$, fortece M. Ps. 27ii, 3O4, liorrible(s) 
Q L R 15, 145, mortel(s) Q L R 95, 360 etc. 

3) ö vor Nasal: a) 8 vor freiem Nasal giebt und u: bonimes 
Q L R 119, 174, honur M. Ps. ^c, 282, Q L R 20, 29, 
toneire M. Ps. 7ßi7, hoiiestemeut Q I^ R 23, 141, hunur 
Q L R 57, 228, tuneire M. Ps. lOSs, Q LR 40. b) vor 
gedecktem Nasal giebt M. Ps. meist 0, selten u, Q L R 
u: fontaine M. Ps. 35io, 41 2, lungur M. Ps. 204, 229, Q 
L R 250, 254, tuntaine QLR 183, 207. 

4) o-|-i. vor freiem Gaumenlaut giebt ui: luier(s) M. Ps. 
1264, Q Ij R 26, 38. nüisance M. Ps. 2524,84 zeigt den 
Einfluss von nüire. b) ö vor gedecktem Gaumenlaut giebt 
oi: boisettes QLR 311, 311, boisus M. Ps. IO81, oitante 
M. Ps. ö9n, nüitantre QLR 103, 371, üitime(s) Q L R 
351, 432 zeigen den Einfluss von nuit, bezw. huit. 
c) 8 + Consonant + i giebt oi und ui : poissanz QLR 
84, muiels QLR 255. Bei puissanz Q L R 3, 146 und 
puissance M. Ps. 64? kann man schwanken zwischen ui 
(s. poissanz) und üi (s. neufrz. puissance.) (Für betonte 
Vokale s. Suchier § 33 der Altfranzösischen Grammatik.) 

5) In 8 + 1' erscheint 6 als u : fuillfees Q L R 2, 2. 

6) Im 8^+ n' ei-scheint 8 als u: suignantes, suinnantes Q L 
R 203, 276. 

Für 8 wird also bald 0, bald u geschrieben und zwar 
wiegen in den QLR die Formen mit u vor. Stets ist 
geschrieben vor freiem dental und in gedeckter Silbe. Mit 
i ergiebt oi und ui. 
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Lehnwörter. 

1-3): - . 4) doctrine Q L R 207, 241. 

Verjüngungen. 

1) serur Q L R 125, rimde(s) Q L R 247, 254. 2) — • 3) 
demeine Q L R 2b7, 269, demenie Q L R 49, 60, enur 
Q L R 317. 4) quesine Q L R 239. 

Lateinisches tu. 

1) au in freier Silbe giebt o: loables M. Ps. 74i, 954, lodenge 
M. Ps. 83, 78i5; Q L R 20, 84, oance M. Ps. llle, oreille 
M. Ps. 941, 44i2, orilles q L R 12, 205, orines M. Ps. 
44i5. 

2) au in gedeckter Silbe: — 

3) au vor Nasal: uncle Q L R 34, 52. 

4) au vor freiem Gaumenlaut giebt oi: oisels M. Pß. Ss, 773^, 
Q L R 67, 67. 

Anmerkung: au vor u-haltiger Silbe wird a: aüst Q L 
R 40, 202. 

au wird zu o (doch s. Anmerkung), mit j zu oi. 

Verjüngungen : 
Für Anmerkung vergl. eür Q L R 194. 

V. Lateinisches a. 

Praefix ad- erhält sein a in allen Fällen: 
afaires Q L R 38, 51, aguaiz M. Ps. 93o, Q L R 366, 366, 
apres M. Ps. 43i2, 44i6, Q L R 14, 19 etc. 

Vor Nasal: amant Q L R 33, 35. 

Praefix trans- ergiebt tres- : trespas M. Ps. 3028, trestuit 
M. Ps. 6io, 2l7, Q L R 37. 

1) a in freier Silbe giebt a: balains Q L R 282, 283, barilz 

Q L R 177, laür M. Ps. 1175, salu M. Ps. 3723, 39i8, 

Q L R 3, 22, talun M. Ps. 485, 556, Q L R 9, 94, tra- 

vail M. Ps. 24i9, 725. Q L R 205, 207 etc. 

Ausnahme: a nach ch in freier Silbe wird e, sofern nicht 

d, r oder 1 folgt: chevals Q L R 147, 240, chevage Q L R 148, 

chevel M. Ps. 6728, 685, chevols Q L R 126, 171, chevestre 

M. Ps. 31i2. 

Für chevals der Q L R jedoch hat der M. Ps. stets 
chavals M. Ps. 198, 32i7. a ist erhalten vor dchaun Q L R 
393, chaenes Q L R 257, 435, chael M. Ps. I613, 1032a, 
chateis Q L R 323, chaere M. Ps. Ij, IO682, Q L R 7, 80. 
Siehe aber cheun Q L R 26, 26, vor r) charuignes M. Ps. 
782, Q L R 67, 379; vor 1) chalenges M. Ps. II8J34, calice(s) 
M. Ps. 155, 227, chalur M. Ps. I87, Q L R 48, 206. 
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2) a in gedeckter Silbe giebt a: altel M. Ps. 2529, 424, Q 
L ß 9, 26, argent M. Ps. 6783, 10435, Q L R 10, 29, 
bataille M. Ps- 77i2, 8842, Q L R 15, 25, pasture M. Ps. 
22i, 73i, Q L R 239 etc. 

3) a vor Nasal giebt a (siehe a Anmerkung) a) a vor freiem 
xVasal amer Q L R 181, 195, ami M. Ps. 37ii, 87i9, Q 
L R 162, 177, clamor M. Ps, 101 1, famine Q L ß 201, 
217. 

Anmerkung: Nach ch ist a entweder erhalten oder zu 
e geworden: chameilz Q L R 53, 107, chanel(s) Q L R 353, 
353 neben chemin Q L R ir>, 21. 

b) a vor gedecktem Nasal: anguisse M. Ps. II8J43, Q L 
R 4, 17, chancels Q L R 248, 249, cantables M. Ps. 
11 854, grandece M. Ps. 82, 284, mantel Q L R 56, 279. 

4) a + i ' ai (doch siehe b, Anmerkung) a) a vor freiem 
Gaumenlaut: aisil M. Ps. 6826, maisere(s) M. Ps. 6I3, 79i3, 
paien Q L R 420, saietes M. Ps. 7^, IO2, Q L R 82, 82 
etc. 

b) vor gedecktem Gaumenlaut: aissels Q L R 255, 255, 
faiture M. Ps. 9l4, 102i3. Hieiher gehört auch sc, nais- 
cance M. Ps. 573, 72i5. 

Anmerkung: a + germ. Gaumenlaut -f i ^^ ag, machun(s) 
Q L R 245, 390. 

c) a + Consonant -f i: aiude M. Ps. 403, 4815, maisun 
M. Ps. 58, 229, Q L R-4, 10, raisun Q L R 33, 163 

5) In a + r bleibt a:i aillurs Q L R 18, faillance Q L R 
29, saillur Q L R 142, taillurs Q L R 137, 245. 

6) In a + n' bleibt a: aignel(s) M. Ps. 1134,6, Q LR 
25, 351, graingnurs M. Ps. II322. 

a bleibt also in last allen Fällen erhalten. Ausgenommen 
sind die Wörter, welche mit einem Gaumenlaut anfangen, in 
denen a in freier Silbe steht (nicht vor d, r, 1). In ihnen 
wird a zu e. Schliesslich hat ein dem a folgendes i den 
Einfluss, dass es mit a zu ai diphthongiert. 

Lehnwörter. 

1-3) — 

4) agu(e) M. Ps. 5I2, 566, dragun M. Ps. 73i5, 90i3, sacräries 

Q L R 249. 
5-6) -' 

Verjüngungen. 

1) - 

2) autel Q L R 10, 26. 

3) - 
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4) flael(s) M, Ps. 3I13, 34i8, Q L R 18, 21, paöne Q L E 
420, saetes Q L R 79, 81. ai zu e nur in ewos(e) M. 
Ps. 623, 77ao, meisun Q L R 64. 146. 

5) - 

6) greignure Q L R 272. 

VI. Lateinisches e (ae). 

Praefix re bleibt in allen Fällen re: recet Q L R 93, 
96, refuges M. Ps. 99, 17i, repruce M. Ps. 2l6. 30i4, Q L R 
3, 36, respuns Q L R 27, 50. 

Praefix ex wird es: esforz Q L R 147, 376, estrange 
M. Ps. 1749, 4322, Q L R 209, 355 etc. 

Praefix per wird par: pardun(s) M. Ps. 348, 22, Q L R 
262, parfand M. Ps. 64?, 6724. 

1) e in freier Silbe giebt e: eded Q L R 8, 26, eage Q L 
R 16, 16, leun(s) M. Ps. 72, 93i, Q L R 213, 289, nevoz 
Q L R 202, 202 etc. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e: certein Q LR 18, 31, este 
M. Ps. 73i8, ferrins M. Ps. IO616, 1498, serpent M Ps. 
574, 4, Q L R 406, 406 etc. 

3) e vor Nasal giebt e. 

a) e vor freiem Nasal: fenestie Q L R 74, 141, tenebres 
M. Ps. 1731, 31, Q L R 7, 206, venim M. Ps. 135, 1393, 
benignement M. Ps. 50j9. 

b) e vor gedecktem Nasal: censier Q L R 391, gentil Q 
L R 244, 246, mentun QL R 198, tenc(h)un M. Ps. IO640, 
Q L R 168. 

4) e + i giebt ei. 

a) e vor freiem Gaumenlaut: preiere M. Ps 69, 21 24, Q 
L R 40, 261, priere M Ps. 142i nach pri (precor). 

b) e vor gedecktem Gaumenlaut: eissil Q L R 172, sei- 
sante Q L R 68, 128, teissurs Q L R 62. 

c) e + Consonant + i: meiens M. Ps. 67i4, Q L R247, 
meissuns Q L R 202, 202. 

6) In e + n' bleibt e: seignur, segnur M. Ps. I2, 22, 46, Q 
L R 3, 4, 239. 
e bleibt also stets (nur per wird par). Mit i diphthon- 
giert es zu ei. 

Lahnwörter« 
1-3) - 
4) pecünie M. Ps. 146, Q L R 5, 28, secund Q L R 247, 

247, sexante Q L R 238, eglise Q L R 5, 5. 
5-6) - 
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Verjüngungen. 

1) haage Q L R 220, 222; age Q L R 10; 2-3) — 
4) preere Q L R 3; Anlautendes e wird i in iglise M. Ps. 
2123,27 tissurs Q L R 204. 5-6) — 

VIL La.teinisches e (oe). 

Präfix de- bleibt stets de-: decet Q L R 223; deled 
Q L R 21,77; despit M. Ps. II822, Q L R 9,36; destreit Q 
L R 110, 217; demandes Q L R 2/1, 271, 

1) e foe) in freier Silbe giebt e. credable M. Ps. 92?, feun 
M Ps. 10432, (foetum -f - onem); jeünie M Ps. 6813, 
IO823, Q L R 161; mesure(s) M. Ps. 796 Q L R 244, 267. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal: deniers Q 
L R 187, 330; kerneis QLR 136, 156; plenier(s) M Ps. 
72io, QLR 301 ; semence M. Ps. 1754, 20io. b) vor 
gedecktem Nasal : pendantQLR l7ü; splendur M Ps. 89i9. 

4) e + i: Es kommen nur Beispiele mit Ausfall des Gaumen- 
lautes vor: leal QLR 100, 340; real Q L R 1, 31 ; reine 
M. Ps. 44ii, QLR 267, 270 etc. 5-6) — e bleibt. 

Verjüngungen. 

1) jünie M Ps. 34i6, QLR 24, 340. 2-6) — 

Anmerkung zu VII; Hierher setze ich das vor s ent- 
wickelte prothetische e, z. B. escu(tj M. Ps. 5i5, 342, QLR 
36, 61; espalde(s) M Ps. 904, QLR 29, 35; espee M Ps. 
16i4, 2I21, Q L R 44, 45 etc. 

VIII. Lateinisches 1. 

Praefix dis- giebt des-, desdein(g) QLR 324, 330; 
desrei Q L R 7. Aehnlich mesaise Q L R 2, 185; mesfait 
M. Ps. 687. 

Praefix in — bezw. im — giebt en, — em — empres M 
Ps. 153, 48i3; emp^rie M. Ps. 85i6 ; emplastre QLR 417; 
enfernM. Ps. 65, 9i8, QLR 205, 228; ensemble ivi. Ps. 30i7, 
3640, Q L R 18, 41. 

1) 1 in freier Silbe giebt e : deables QLR 111, 206; fedeil(8) 
M. Ps. 7(41, 8828, Q LR 4, 10; mesels QLR 392, 392; 
treud QLR 64, 146. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e: chescun(s) M. Ps. IIa, 31?, 
QLR 251, 266; estörie QLR 4,4; vertud M.Ps. 73i4, 
76j4, Q L R 2, 206. 

3) T vor Nasal giebt e: a) 1 vor freiem Nasal: menur Q 
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L R 3i, 409; senestre(s) Q L R 21, 36. b) i vor ge- 
decktem Nasal stencele Q L R 168; trentime Q L R 303. 

4) 1 + i giebt ei: a) i vor treiem Gaumenlaut feiede(s) M 
Ps. 938, 118i64, daneben häutiger: fiede M. Ps. 2i2, Ta, 
Q L R 11, 206. Von ligare etc. liaz Q L R 198, 115; 
liaces Q L R 177; liens M. Ps. 23, I04i7 QL R 304, 421. 
b) 1 vor gedecktem Gaumenlaut: peissuns(sc) M. Ps. Ss, 
10427, Q L R 240, 241. 

5) 1 + 1': ~ 

6) 1 + gedecktem n'^ein c_, ceingture M. Ps. lOSis. i wird 
also e, vor i zu ei, doch fiödeu sich bei letzterem ver- 
schiedene Ausnahmen, die i erhalten. 

Lehnwörter. 

1) diable(s) M. Ps. 906, IO85, Q L R 56, 61; diacnes Q L R 
244, 389; miserie M. Ps. liö, 392, Q L R 3; viärie 
Q L R 321. 

2) scripture Q L R 54, 76. 

3) imägene(s) M. Ps. 389, 96?, Q L R 75, 255; ymägenes 
Q L R 388, 396; ministre(s) M. Ps. IO221, 1035. 

4) figure Q L R 4; vigur Q L R 304; victorie Q L R 14, 37. 

5-6) - 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) gaianz (gigantem) M. Ps. 186, 32i6 ; geanz 

Q L R 203, 204; seel Q L R 241, 330. 5-ü) — 

IX. Lateinisches T. 

1) T in freier Silbe giebt i. fiance Q L R 300, 304; irais 
M. Ps. 1751, iivage Q L R 42, 270. 

2) T in gedeckter Silbe giebt i: milliers M. Ps. 36, 67i8, Q 
L R 112, 186; tristur Q L R 3; vilettes QLR 398. 

3) T vor Nasal giebt i: a) I vor freiem Nasal: dimi M. Ps. 
IOI25; limun M. Ps. 682, primiers QLR 1, 50; primices 
M. Ps. 7756, QLR 122, 360; finablement Q LR 9, 145. 
b) T vor gedecktem Nasal: cinquante QLR 23, 172. 

4-5) — 

6) In T -f n' bleibt i, lignage Q L R 1, 1 ; lignede(s) M. Ps. 
47i2, 48ii, QLR 2, 31. T wird i. 

Verjüngungen. 

1) devin Q L R 18, 20; devise(s) M. Ps. 76,Q L R 41G. 

2) — 3) demi QLR 98, 273; premier M. Ps. 77ö6, 
8827, QLR 246, 325. 4-6) — 
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I Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt ü: durad Q L R 41, 48; jurad M. 
Ps. 1312, 11, Q L R 74, 79; muad Q L R 33, 85; mue- 
rent M. Ps. lOöao ; tuassent Q L R 88, 384 ; user Q L 
R 83, 369. 

2) u in gedeckter Silbe: — 

3) n vor Nasal giebt ü : ü vor freiem Nasal, unie Q L R 54, 54. 

4) ü + j giebt üi, ü vor freiem Gaumenlaut: luisante Q L 
R 248; luisist M. Ps. 10487. 5-6) — 

ü giebt ü, mit \ üi. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt u: guvernes M. Ps. 79i, Q L R 
330; purrirent (putreo + irunt) M. Ps. 375. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt u: curberent Q L R 322; 
curant Q L R 290, 364 ; curi M. Ps. 584, Ü U ; furnir 
Q L R 5, 242; turbe M. Ps. 754, 89?. 

3) ü vor Nasal giebt u: ii vor gedecktem Nasal: funda M. 
Ps. 7775, 865, Q L R 2; muuda Q L R 5; mandez M. 

Ps. I814. 

4) ü + i: a) ü vor freiem Gaumenlaut: fui M. Ps. 142io, 

Q L R 228; fuirent M. Ps. 30i5, Q L R 15, 48; fuiz Q L 
R 16, 88. b) ü vor gedecktem Gaumenlaut: — c) ü + 
Consonant + \, fruisset (p, p.) M. Ps. 41u. 

5) ü + F: — 

6) In ü + n' bleibt u. juignez Q L R 21 ; puignanz Q L R 
45; gedeckt: uin c uignsisse Q L R 53. 

ü ergiebt also u, mit j diphthongiert es zu ui. 

III. Lateinisches ö. 

Praefix pro- wird pur: purceint M. Ps. IO818, Q L R 
345, 424; purnunz M. Ps. 14 12, puryers M. Ps. 1729, Q L R 
208^ 208. 

1) ö in freier Silbe giebt Q L R u, M. Ps. u, häufiger 0. plurer 
Q L R 3, 176; plurout Q L R 57, 176; plurerent Q L R 
82, 114. M. Ps. hat mit u nur: cuvert M. Ps. 31i, cu- 
verz M. Ps. 6O4 (neben covert M. Ps. 70i5, 726; coverz 
M. Ps. 1032); flurissed M. Ps 896; plurowent M. Ps. 
1257; pluranz M. Ps. 34^7 (neben plorums M. Ps. 94i6; 
plorames M. Ps. 136i); orowe M. Pa. lOSs, voez M. Ps. 
75ii etc. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt Q L R u, M, Ps. (dieses 
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steht stets vor r) Q L R. furmad Q L Ji 39, 404 ; mustrer 
Q L R 12, 76, M. Ps.: formas M. Ps. lOSas, 1384 ; ornedes 
M. Ps. 134i4. 

3) ö vor Nasal giebt u ö vor freiem Nasal. 

Nur Formen von donare z. B. duner M. Ps. 7724, Q L R 
2, 72; dunez M. Ps. 65i, 6737, Q L R 236, 237. 

4-6) — ö giebt in der Schrift meist u, M. P«. auch o. 

Lehnwörter. 

1-2) — 3) pramet Q L R 79 ; pramist Q L R 71, 77 etc. 
4-6) - 

IV. Lateinisches o. 

Praefix com- wird Q L R cum-, M. Ps. com-, selten cum- 
cumbatre Q L R 66, 216: cunduistrent Q L R 378, 398; 
cunquist Q L R 117, 147; comprenget M. Ps. 75, 6829; con- 
ferme M. Ps. 50i3, 673i; confus M. Ps. 21 5, 52? Tcumpristrent 
M. Ps. 39i6; cunfermet M. Ps. 36i8. 

1) in freier Silbe giebt : a) vor Dental 0. foirent M. Ps. 
21 j8, 569; poeir Q L R 71; podeient M. Ps. 1408; poüst 
Q L R 5, 43. u nur in puez Q L R 298 b) vor 1 im 
M. Ps. 0, Q L R 0, selten u. volante M. Ps. 906 ; volat 
M. Ps. 17i2, 12; doler (behauen) Q L R 266; dolerent 
Q L R 244; dolez Q L R 249. Wohl aum Unterschiede 
davon stets duleir Q L R 3, 167; dulez Q L R 91; 
duleit Q L R 417; nur einmal doleit Q L R 190: urben 
soleit Q L R 36, 66; soleient Q L R 88, 89 einmal su- 
leit Q L R 389; neben zahlreichen Formen von voleir 
mit einmal vulez Q L R 380. c) vor r im M. Ps. 0, 
in Q L R u. coruned M. Ps. 1024; moranz .\l. Ps. 489. 
Aber murir Q L R 19, 81 ; murut Q L R 16, 16. d) vor 
Labial im M. Ps. bald o, bald u, in den Q L R nur u. 
oblies M. Ps. 12i, 4326; oblient M. Ps. 58ii, 779; oblie 
M. Ps. 4412; aber ublient M. Ps. 9i8/ ublies M. Ps. Gas. 
ublies M. Ps. 935; provai M. Ps. 80?; provas M. Ps. Bös, 
138i etc. neben pruvet (p.p.) M. Ps. 11?; truver Q LR 
47, 80; truvai M. Ps. <»82ß, 8820, Q L R 51, 236; truverent 
M. Ps. 45j, 755, Q L R 17, 17. 

2) in gedeckter Silbe giebt 0. colper Q L R 152, 200; 
Corner Q LR 42; dormant M. Ps. 875, Q L R 103, 236; 
portez M. Ps. 958, Q L R 75, 122; volsis M. Ps. 399, 
40ia, Q L R 95, 105. 
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3) 8 vor Nasal giebt o und u. a) o vor freiem Nasal giebt 
im M. Ps^ nur o, in den Q L R o und u^ sonanz M. Ps. 
IöOö; sonerent M. Ps. 822; honures Q L ß 9; honured 
Q L R 9. Dagegen sunout Q L R 141, 141; sunad Q 
L R 45, 91); tuner Q L R 40, 40; tuna Q L R 25 etc, 
b) vor gedecktem Nasal giebt u: munter Q L R 137, 
176; muntanz M. Ps. 1058; munterent M. Ps. 756, 1214, 
Q L R 30, 184; suraeilt M. Ps. 1203. 

4) ö + i giebt oi und ui. a) Ö vor freiem Gaumenlaut: 
nüisir M. Ps. 8822, 104i3; nüisant M. Ps. 242a, 263; 
nttisanz M. Ps. 234, 2529 sind die einzigen Beispiele, die 
jedoch den Einflass der stamrobetonten Formen zeigen, 
b) vor gedecktem Gaumenlaut: — c) Ö -j- Consonant 
-[- i: poissum Q L R 29; in puissums Q L R 355 ist es 
zweifelhaft, ob ü oder u anzusetzen ist. 

5) In + 1' erscheint als und u im M. Ps., nur u in den 
Q L R. voilez M. Ps. 31ii, 61 10; voilanz M. Ps. 5O4 
gegen vuilez M. Ps. 45. cuillir Q L R 311, 389; fuilU 
Q L R 2. 

6) ö + n': — wird bald 0, bald u geschrieben; in 
den Q L R wiegen die Formen mit u vor. steht vor 
freiem Dental fdoch puez) und in gedeckter Silbe (häufig 
auch vor I). Mit i ergiebt oi und häufiger ui. 

Lehnwörter. 

1-3) _ 4) vocherent M. Ps. 526. 5-6) — 

Lateinisches au. 

1) au in freier Silbe giebt 0: loerent M. Ps. 105i2, Q L R 
20; oir M. Ps. IO220, Q L R 28, 110; pcser M. Ps. 7227, 
Q L R 31 6. 2-6) — au giebt 0. 

V. Lateinisches a. 

Praefix ad- erhält sein a. aerst M. Ps. 21i6, 628, Q L 
R 186; aorent M. Ps. 96?. aguaitet M. Ps. 93i, 32, Q L R 
86, 87; annuncent M. Ps. 91i4, IOI22, annuncient Q L R 336, 

1) a in freier Silbe giebt a. abitent Q L R 301 ; arer Q L 
R 27, 47; aveir M. Ps. 7679, Q L R Iq; parer Q L R 
353; paroled M. Ps. iOOe, Q L R 157. a bleibt auch in 
den Formen von chair, also nach ch, doch vor d (siehe 
oben), z. B. chair Q L R 16, 133; chaüd Q L R 35, 35; 
cait M. Ps. 7i6 etc. 

2) a in gedeckter Silbe giebt a. aler M. Ps. 77i8, 10486, 
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Q L R 21, 63; ardant M. Ps. 1035, 1048o, QLR 349; guarder 
M. Ps. 18i2, 1185, QLR 63, 98; partir Q L R 95, 130. 

8) a vor Nasal a) vor freiem Nasal: amez iL Ps. 43, 96ii; 
amad M.Ps. lOg, Il8i67, Q L R 2, 62; clamee Q LR 1, 
129; maneit Q L R 36, 312; sana M. Ps. IO620; sanad 
QLR 350. b) a vor gedecktem Nasal c(h)anter M. Ps. 
91i, QLR 60; hantout Q L R 92, 151; mandat M. Ps. 
329, 41n, Q L R 366; planta M. Ps. 79i6, 939; plantad 
QLR 39, 30i). 

4) a + i giel3t ai. a) a vor freiem Gaumenlaut: faiseit 
QLR 148, 173; faiseient M. Ps. 5ii, 135; saiet(t)ent 
M. Ps. IO2, 633; taisir M. Ps. 27], 3425. b) a vor ge- 
decktem Gaumenlaut: flaistrissent QLR 414; guaitad 
QLR 366; laissez Q L R6, 41; laissa M. Ps 104i3,i8; 
laitant Q LR 25; laitanz M. Ps. 1^3. c) a + Consonant 
+ i: aiez M. Ps. 45, QLR 408; aiser Q L R 93; aiude 
M.Ps. 4328, 696; baisad QLR 172,172; raiout Q L R 339. 

Germanisches ai liegt vor in haitez Q L R 15, 124; 
laidir QLR 95, 126 etc. 

5) In a + 1' bleibt a: faillid Q L R 116, 272; saillirent 
QLR 166, 316; taillea QLR 255, 266. 

6) In a + n' bleibt a: baignad Q 1^ R 363, 363; frainanz 
M. Ps. 285; plaigneit QLR 57. 

7) Durch Einfluss eines folgenden Labials, der später aus- 
fiel, ist a häufig verdunkelt, oüs Q L R 74, 105; oiisse 
M. Ps. 8Ü13, 18, q L R 43; oüst M. Ps. 54i3, 8O12, QLR 
143, 155; soüst Q L R 85, 109; auch suüst QLR 241. 
Aehnlich: ploüst QLR 135, 229; ploüde(sl M. Ps. 
1407, 146ii. 

a ergiebt also a, mit i ai ; vor Labialen wird es zuweilen 
verdunkelt zu oder anglonormannisch auch zu u. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) sacrez Q L R 1 33, 392 etc. 5-7) — 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) feisantes Q L R 278; plasir QLR 112. 

5.6) — 7) eüs Q L R 340, 425; eüsse Q L R 3, 187 

eüst Q L R 75, 346; eüssent Q L R 166; etissant (3 
plur. conj. imperf.) QLR 405; eüd QLR 5, I80 
pleüst QLR 396, 41 1 ; seüs M. Ps. 39i2, QLR 355 ; 
seüstes QLR 156; seüst Q L R 83, 109; seüd QLR 
184; und sogar mit Ausfall des e: äst Q L R 282; 



— 19 — 

üssent Q L K 275; süst Q L E 299. ost Q L R 43 ist 
wohl verschrieben statt oüst. 

VI. Lateinisches e (ae). 

Praefix re- = re-: receif M. Ps. 5j, I62, Q L R 6, 63: 
remembre M. Ps. 246,8, 8846, QLR 416; remistM. Ps. 105n, 
Q L R 24, 37; requistrent M. Ps. 10438, Q L R 25, 36; 
respunt Q L R 46, 236. 

Praefix per- wird par-: pardune M. Ps. 24i9, 38i8, Q 
L R 262, 262; parfit QLR 208, 304; parfite M Ps. 8836, 
13851; parmaint M. Ps. 9?, I810, Q L R 78. In perid .M. Ps. 
118i76, Q L R 98, 99 ist per nicht mehr als Praefix em- 
pfunden worden (doch siehe unten: parisseiz M. Ps. 2ia). 

Praefix ex- behält sein e-: escust M. Ps. 135i5, QLR 
116; esguarde M. Ps. 839, II8132, Q L R 98; eslis M. Ps. 
8311, 11830, QLR 9, 260; esmurent QLR 338, 352. 

1) e in freier Silbe giebt e: ferir Q L R 14, 70; ferit M. 
Ps. 7728, 56; lever M. Ps. 1263, QLR 31, 125; querez 
M. Ps. 6837, 1043, Q L R :WI, 36ö; sedeit QLR 16, 
16; sedanz M. Ps. 492i, IO610. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e: cessa M. Ps. 10529: cessad 
Q L R 34, 93; perdies M. Ps. 7226; perdirent Q L R 97; 
servir Q L R 2, 5; servez M. Ps. 2ii, 99i, QLR 24, 
41 ; vestud M. Ps. 92i 1319, Q L R 61, 198. 

3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal: cremez M. 
Ps. 21 24, 13420, Q L R 40; tenit Q L R 49, 125; venir 
M. Ps. 21 34, 7(^21, QLR 10, 14. Durch Einwirkung der 
stammbetonten Formen ie in criemez M. Ps. G515; crie- 
manz M. Ps. 3O23, 594. b) e vor gedecktem Nasal; men- 
tir Q L R 337; mentirent M. Ps. 1749, 774o; senteie M. 
Ps. 13O3; senteit Q L R 392; venter Q L R 134. 

4) e + i ^) S vor freiem Gaumenlaut: preier Q L R 9, 
25; preiez M. Ps. 1216; preiai QLR 100: preiad QLR 
40, 160; preierent QLR 350; seiez Q L R 415; seierent 
QLR 23. Doch auch; priai QLR 358 (siehe be- 
sonders unten: dreisilbige Wörter etc.); giseit QLR17, 
127 ; gisant Q L R 17 nach Analogie der stammbetonten 
Formen; bei giseit etc. wirkt wohl auch der anlautende 
Palatal ein. b) e vor gedecktem Gaumenlaut: eissir Q 
L R 241, 303; ei(s)sist M. Ps. 806, QLR 362, 407; 
teissuz QLR 249. Auch hier zahlreiche Formen mit i : 
isseit M. Ps. 40?; issid Q L R 325; siweie M. Ps. 372i; 
siweit QLR 132, 182; siwez Q L R 41, 368; siwirent 
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Q L R 37 (siehe Verjüngungen). 5) e + 1' : — 

6) In e + n' bleibt e: seignures M» Ps. 88io; segnort M. 
Ps. 118i83. e giebt e, mit j ei, 

Lehnwörter. 

1-5) - 6) regnad M. Ps. 92^, 959, Q L R 41, 41. 

Verjüngungen. 

i.3) _ 4) preer Q L R 229; seer Q L R 27; sewid 

(3. perf.) Q L R 306, 308. Vielleicht ist auch in den 
von sequi abgeleiteten Formen mit e der k-Laut voll- 
ständig geschwunden (cf. pursieveit QLR 91). 

5-6) — 

VII. Lateinisches e (oe). 

Praefix de- giebt de-, defaillent M. Ps. 672, 70i5, Q 
L R 10; defisent M. Ps. 174i, 10336; desired QLR 131, 
280; demandent M. Ps. IOö, QLR 168; demustre M. Ps. 
244, 794; despist M. Ps. 2I25, 52?, QLR 66, 141; de- 
struistrent M. Ps. IO3, QLR 354, 384. 

1) e in freier Silbe giebt e celed (p. p.) Q L R 187, 358; 
creüd M. Ps. 77ii; pesout QLR 171, 273, preist QLR 
161, 245; seimes M. Ps. 136i, QLR 377. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal giebt e: a) e vor treiem Nasal: pene (poena 
+- atum) M. Ps. 363o. b) e vor gedecktem Nasal: ren- 
dez M. Ps 75ii, QLR 20, 200; vendeient Q L R 273 
275; vendies M. Ps. 43i4. 

4) e + i. a) e vor freiem Gaumenlaut: Nur Perfektformen 
von facere mit e, einmal mit i. fesis M. Ps. 94, 15ii; 
feis QLR 54, 145; feissent M. Ps. 10423, QLR 155, 

. 166 etc. zu fisis M. Ps. 7O22. b) e vor gedecktem Gaumen- 
laut giebt ei, creisseit (sc ) Q L R 9. 
e wird zu e, mit j zu ei (doch vergl. 4,a) 

VIII. Lateinisches 1. 

Praefix dis- giebt des-: desplout Q L R 70, 157; des- 
turne M. Ps. 33i4, 3628. Aehnlich mesdire QLR 170, 411 : 
mesfait M. Ps. 31ö, 58i3, QLR 20, 24. 

Praefix in- giebt en-: enuinstrent QLR 136, 387; 

enuinz QLR 94, 94; enclost M. Ps. 7768, QLR 299,. 

299; entent M. Ps. 5i,2 I61, Q L R 5, 14. 

1) i in freier Silbe giebt e. beveit QLR 158, 310; be- 

veient M. Ps. 6815, bofirent QLR 368, 372; vedeir M. 
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Ps. 3313, 1055, Q L R 274; veüd M. Ps. 83?, Q L K 23, 85. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e. cerchier Q L R 119, 313; 
fermad M. Ps. 922, Q L R 148, 269; meteit Q L R 
257, 400. 

3) 1 vor Nasal giebt e. a) 1 vor freiem Nasal: raener Q L 
R 115, 130; menerent M. Ps. 1363, i. Q L R 18, 35; 
menues Q L R 283. b) 1 vor gedecktem Nasal, venden- 
gent M. Ps. 79i3; veuquid Q L R 74; venquirent Q L R 
326. 

4) 1 + i a) 1 vor freiem Gaumenlaut : pleiad Q L R 348 ; 
sämtliche Formen von ligare jedoch haben i. lier Q L R 
43:); liout Q L R 328; lied Q L R 205; liöz M. Ps. 677, 
6838, Q L R 133, 255. b) 1 vor gedecktem Gaumenlaut 
fehlt. 

5) 1 + 1': — 

6) In 1 + n' erscheint 1 als e. seignet (p. p.) M. Ps. 4?; 
gedeckt * ein q; ceinsissant Q L R 98. 

1 giebt e, mit j ei (doch 4 a). 

IX. Lateinisches T. 

1) I in freier Silbe j,nebt i. criereiit M. Ps. 1746, 2I5, Q L 
R 39, 39; fider M. Ps. 1402; iias M. Ps 3Iio, 90i3; Q L 
R 138, 139; vivant M. Ps. 54i6, Q L R 202, 243. 

2) I in gedeckter Silbe: — 

3) I vor Nasal giebt i. a) T vor freiem Nasal, fina Q L R 
16. b) T vor gedecktem Nasal: — 

4:) 1 + i giebt i. a) T vor freiem Gaumenlaut diseie M. Ps. 
72iö, 93i8 ; diseit Q L R 225, 290. b) T vor gedecktem 
Gaumenlaut: disis M. Ps. 883, 19, 893; ditiet M. Ps. 394. 

5-6) — T giebt i. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) Schede M, Ps. au, Q L R 103, 



B. Dreisilbige Wörter. 

Bei drei- und mehrsilbigen Wörtern sind Untersebiede 
zu mächen, je nachdem die einzelnen Wörter mit einem Pfäfix 
zusammengesetzt sind oder nicht. Sind sie nämlich za« 
sammengesetzt/ so wird jeder Teil der Zusammensetzung für 
sieb eiitwickelt, während bei nicht zusammengesetzten, z« B.^ 
dreisilbigen Wörtern die mittlere Silbe unterdrückt wird, Wenn 
es die umgebenden Konsonanten nur irgend zulassen. 

Abgesehen hiervon bespreche ich die dreisilbigön Wörter 
derart; dass zuerst die Silbe unmittelbar vor dem Tone, 
darauf die zweite Silbe vor dem Tone behandelt wird. 

!^ o m i n. et. 

Silbe unmittelbar vor dem Tone. 

L Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Praefix 
zeigen ü. remuuiers Q L E 244, 364; esquier Q L Ö 
46, 46 (vor s entwickeltes e). b) Wörter mit anlautender 
Wurzel verlieren ü. aiderre M. Ps. TOs; matin M. Ps. 
5i, 4, Q L R 4, 12. Erhalten ist ü in vertuusement 
Q L R 73 nach veitu. 

2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal giebt : a) ü vor freiem Nasal aa) bei anlauten- 
dem Praefix ü. cumunal(s) Q L R 34, 171; estrumenz 
Q L R 33, 225. bb) bei anlautendem Stamme: — b) U 
vor gedecktem Nasal: — 4-6) — 

ü in freier Silbe fällt. 

Lehnwörter. 

1) adjutorie M. Ps. 342, 3728, Q L R 14, 14; tributärie(s) 
Q L R 270, 431. 2-6) - 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe fällt, sofern es die umgebenden Con- 
sonanten gestatten, baillie Q L R 3, 24 : medl6e Q L K 
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47, 325; senglers M« Ps. 79u; semblaüce M. Ps. dAis, 
445, Q L R 20, lll. 

2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü tor Nasal: Nur gedeckt: Toluütcd M^ Pfc; 72«, 102öi, 
Q L R 840; parfandece M. Ps. 683, 19; abundantm^Bt 
M. Ps* 3080 ; voluntrivöment M. Ps. 59ä. 

4) ü + i : ü + Consonant + 1 gießt ui. afigüisÄus Q L R 1 21 . 
6-6) — 

ii in freier Silbe fällt, in gfedeckter Silbe bleibt es als u. 
Mit i wird ii zu ui diphthongiert« 

Lehnwörter. 

1) saintuärie M, Ps. 72i7, 738, Q L & 9, 23; sogar sanc- 

ttiäries Q L B 2; si!liulac(h)fes Q L R 092, 851. 
2-6) — 

VftrjUngttifgen. 

1) — 2) noiternel mit Schwächung des u zu e: M. Ps. 905. 

3J die gleiche Erscheinung findet sich in den Q L R bei 

volente Q L R 4, 54; volentiers Q L R 8^*, 72. 
4) angussusement Q L ß 132* 5-6) -^ 

III. Lateinisches ü. 

1) ö in freier Silbe a) Wörter mit anlautendem Praefix 
zeigen u. demurance QLR 50. b) Wörter mit anlauten- 
der Stammsilbe haben u, M. Ps. zuweilen 0. enurance 
Q L ß 420, 420; honurable(s) M. Ps. 7li4, Q L R 73; 
hoöureement Q L R 69, 148; pastttrel Q L R 65; seig- 
nurie Q L R 10, 27 gegen ignorances M. Ps. 24? (tör r 
im M. Ps.!) Es handelt sich also nur utö Wörter, in 
denen sich das 0, bezw. u dilrcb EinWitkung eines Stattllö- 
wortes erhalten hat. 

2) ö in gedeckter Silbe : a) Mit Präfix, demustrance QLR 
46, 51. b) Mit anlautender Stammsilbe: — 

3) ö vor Nasal a) ö vor freiem Nasal, aa) Mit Praefix 
giebt u. pardunance M. Ps. J294. bb) Mit anlautender 
Stammsilbe: ö fällt bei einfacher Consonanz/ sonst giebt 
es u; ebenso in Anlehnung an Stammwörter, barnages 
Q L R 124; 124; barnilment M. Ps. 30bi; raisüablettent 
Q L R 50; maign(i)6e QLR 5, 9; ittaignedes M. Ps. 
2I30, IO641, QLR '6b, 124. paltunier(sX Q L R 64, 
122. fedunuses M* Ps. 143i6; felunesse M. Ps. 634, 77io; 
felunie M. Ps. 54,6; felunessement M. Pä. 172*, 3422. 
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b) ö vor gedecktem Nasal giebt u. menQ(e)imgiers M. 
Ps. 61 9, 1152. 

4) ö + i a) ö vor freiem Gaumenlaut: — b) ö vor ge- 
decktem Gaumenlaut giebt ui. cunuissance Q L R 357* 

5-6) --- 

in treier Silbe fällt mögliebst, in gedeckter Silbe 

giebt es u, seltener o, mit i ui. 

Verjüngungen« 

3) feienesse Q L R 389 ; felenie Q L R 65, 78 ; felenessement 
QLR 71, 182. 4-6) — 

IV» Lateinisches ö. 

1) in freier Silbe, a) Mit anlautendem Pniefix giebt o. 
improperie M. Ps. 6823, 24; also Lehnwort, b) Mit an- 
lautender Stammsilbe fällt meist, emblees Q L R 196, 
236; gablere (angels. gAfol + - ator?) M. Ps. IO810. 
corporel erhält (Q L R 2) nach einer schweren Kon- 
sonantengruppe. 

2) in gedeckter Silbe a) Mit J^raefix: bleibt, esforcibles. 
QLR 327, 361. b) Mit anlautender Stammsilbe: — 

3) vor Nasal: vor gedecktem Nasal. Nur desconfort M. 
Ps 72i9 mit Praofix. 

4) ö + i: - 

5) In Ö + 1' erscheint als u. orguillus M. Ps. l78o, öSii» 
orgueillus QLR 301 mit Anlehnung an orgueil. 

6) In + 11' erscheint als u. besugnus M. Ps. 81 4; be- 
suignus M. Ps. 34i2, IO821. 

in gedeckter Silbe bleibt als u in orguillus und be« 
suignus, in freier Silbe fällt es. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) innocence M. Ps. 79, 146 ; innocen(t)(z ) M, 

Ps. 930, 1728, Q L R 41, 74. 5-6) — 

V. Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe a) Wörter mit anlautendem Praefix be- 
halten a. apareil QLR 244, 257; remasilles M. Ps, 
I616, 2O12, QLR 421, 435. b) Wörter mit anlautender 
Wurzel: a wird zu e. chanteresse QLR 195; salterele 
M.Ps. 7750, 10J82; severalment Q L R 35, 392 (zu separare) 
Doch s. ob. sevred (p p.) QLR 264. Also ist e viel- 
leicht wieder eingeschoben. Besonders die Endungen — 
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-atorem und — atura : duneur M. Ps. 9ii ; salvedur M. Ps. 
4l7, 17, 426 ; salveur M. Ps. 235, Q L R 6, 50 etc. In 
den Q L R kann in diesen Endungen das e schon fallen ; 
armure Q L R 338; chantur QLR 195, 353; porturs 
Q L R 245; serrures Q L R 90, 238. e fällt auch in 
merveilles M. Ps. 39?, 70i9, Q L R 41, 348 und volille 
QLR 240. 

2) a in gedeckter Silbe bleibt. Nur chevalers Q L R 27, 
121 ; chevaHers QLR 42, 86. 

3) a vor Nasal a) a vor freiem Nasal: aa) Wörter mit an- 
lautendem Praefix erhalten a : parmanable(s) M. Ps. 754, 
765, Q L R 268; remanance Q L R 5. bb) Wörter mit 
anlautender Wurzel: a wird zu e. entremen(t)(z) M. Ps. 
6726, 1208; fermement M. Ps. 24i5, 724; mandement Q L 
R 130, 243. b) a vor gedecktem Nasal giebt a. crean- 
ciers QLR 355, 356; guarantise Q L R 98; quarantime 
Q L R 173, 173; fianceusement M. Ps. He. 

4) a + i a) a vor freiem Gaumenlaut : — b) a vor gedecktem 
Gaumenlaut giebt ai. purtraiture QLR 252, 254 mit 
Präfix. 5) a + 1': — 6) In a + n' bleibt a. 
cumpaignun QLR 8!), 1)3; iraignede M. Ps. 38i5, 89io. 

a bleibt in gedeckter Silbe als a, in freier wird es zu e. 
Dieses kann jedoch in den QLR schon fallen. 

Lehnwörter. 

1) volatilie M. Ps. 49ia; avarice M. Ps. 11886, Q L R 26; 

creatur Q L R 24, 26. 2) — 3) fermament M. Ps. 

8839; firmamenz M. Ps. 17i, 705 ; fundament M. Ps. 17i7, 

8I5, testament M. Ps. 24ii, 15. 
4) iracunde M. Ps. 3428; synagog(a)Ce) M. Ps. 7?. 8I1, Q 

L R 5, 5. 5-6) — 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) ureisun M. Ps. I62, Q L R 3, 25; veneisun QL 
R 240. 5-6) — 

VI. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe a) Wörter mit anlautendem Präfix er- 
halten e. apresent QLR 49; reverence M. Ps. 6828, 
QLR 406, 427. b) Wörter mit anlautender Wurzel 
verlieren e. puldr(i)er Q L R 7, 306; unzimes QLR 
385, 396; malaitement QLR 228. 

lu chambereres QLR 102; overiers QLR 245, 391 ; 
poverin(s) QLR 433, 436; uveraigne(s) QLR 109, 
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377 etc. ist e eingeschoben worden. Es handelt sich stets 
um Einschub zwischen Labial und r. 

2) e in gedeckter Silbe bleibt, a) acceptable Q L B 170, 
219; a(d)versarie(s) M. Ps. 73ii, Q L R 7, 10. 

b) celestiel(s) M. Ps. 67i6, Q L R 22; coverture M. Ps* 
1738, lOlas; moleste Q L R 97, 98; poested(z) M. Ps. 
197, 1132, Q L R 26, 111. 

3) e vor Nasal a) e vor freiem Nasal: aa) Wörter mit an* 
lautendem Präfix erhalten e. covenable M. Ps. 31?, 
U4i6; cuvenance Q L R 211, 260. bb) Wörter mit an- 
lautender Wurzel verlieren e. teadrur Q L R 237. 

b) e vor gedecktem Nasal giebt e. aa) adventiz M. Ps. 
936, 1458. aventure M. Ps. 78io, la, Q L R 20, 21. 
bb) charpentiers Q L R 137, 244; juvence(a)ls M. Ps. 
67q9, 7769, Q L R 66; parente Q L R 10, 178. 

4) e + i a) ^ vor freiem Gaumenlaut: aa) Wörter mit an- 
lautendem Präfix zeigen ei. depreiables M. Ps. 89i5; de- 
preiere M. Ps. 16i, 27,8. bb) Wörter ohne Präfix ver- 
lieren e. ancestres Q L R 39, 144; sezime(s) Q L E 
393, 430. b) e vor gedecktem Gaumenlaut. Es erscheinen 
nur Formen mit anlautendem Präfix, die ausserdem sämt- 
lich durch ihre Stammwörter beeinflusst, i zeigen, deli- 
table(s) M. Ps. llös, 11 See, Q L R 396, 427; esliture Q 
L R 29, 93 etc. c) e + Consonant + i- mair(i)en Q 
L R 137, 243, 423. 5) - 

6) e + n': Nur enginnur Q L R 204, 252, beeinflusst von 
engin. e in gedeckter Silbe ist erhalten, in freier gefallen. 

Lehnwörter. 

1) elefanz Q L R 274; tenebrus(e) M. Ps. 17i8, 876, Q L R 

206. 2-3) — 

4) peregrins M.. Ps. Ii8ii. 5-6) — 

Verjüngungen. 

1) Hierher sind vielleicht die oben, unter 1, erwähnten Ein- 

schiebungen eines e zwischen Labial und r zu rechnen. 
2-6) — 

VII. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten e. rjecreant Q L R 62, 133; hierher gehört auch 
esperance M. Ps. 4io, 13io, Q L R 299, 304. b) Wörter 
mit anlautender Wurzel verlieren e. custume M. Ps. 676, 
Q L R 80, 172. An Stammwörter angebildet sind: merciables 
M. Ps. 7742, 989, Q L R 76, 206 ; paisant(z) Q L R 395, 437. 
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2) e in gedeckter Bilbe: — 

3) @ vor Nasal a) ü vor freiem Nasal. Nar venimus M. Ps. 
575, das an venim aogebitdet ist. b) ^ vor gedecktem 
Nasal: — 

4) 6 + j. a) 6 vor freiem Gaumenlaut: aa) Wörter mit 
anlautendem Präfix: asenrement Q L R 138, 303. 

bb) Wörter mit anlautender Wurzel: g fällt: verguine 
M. Ps. 43,17 verguigne Q L R 164. b) © vor gedecktem 
Gaumenlaut: — 5-6) — 

e in freier Silbe fällt. 

Lehnwörter. 

1) chandelabres Q L R 244, 25/. 2-6) — 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) asurement Q L R 335. 5-fO — 

VIII. Lateinisches i. 

1) 1 in freier Silbe a) Wörter mit anlautendem Präfix: i 
wird e. purveance Q L R 31: receverre M. Ps. 38, Hg. 

An veie angebildet ist desveiables M. Ps. 628. 
b) Wörter mit anlautender Wuizel verlieren i. bealte(d), 
bealtet M. Ps. 464, 92i, TTe?, 445, is; bunte M. Ps. 372i, 
10329, Q L R 41; cite M. Ps. 454, 1064, Q L R 1, 2; 
clarted Q L R 206, 211; dutances Q L R 271 ; dutus 
M. Ps. 1496; hostel Q L R 32, 163; plented M. Ps. SS^i, 
978, Q L R 206, 247; saucte(d)(zj M. Ps. 373, t, Q L R 
287, 290; vertet M. Ps. 6S17; sudeement QLR 34, 37. 
1 ist als e erhalten nach schwerer Eonsonantengruppe. 
ampletet M. Ps. 1722; dignete QLR 10. 

An sein Stammwort cuveite angebildet ist cuveitise M. 
Ps. 10514, Q L R 53. 

^2) 1 in gedeckter Silbe: fällt in mestier M. Ps. OOe, QLR 
18, 132 bleibt in icelin M. Ps. 1492; iceli QLR 49, 
109; icestui M. Ps. 74?, lOOe, 7, da diese Formen zwei 
ursprünglich selbständige Wörter repräsentieren. 

3) 1 vor Nasal, a) 1 vor freiem Nasal : aa) sustenance Q L 
RIO, 415. bb) Wörter mit anlautender Wurzel ver- 
lieren i. almaille M. Ps. 1032?, 148io, QLR 50, 54; 
almarie Q L R 40; humage QLR 380, 401 ; lumiere M. 
Ps. 4?, 3510, QLR II, 203; numeement Q L R 2, 2. 
Zu e wird 1 in enemis M. Ps. 76, 128, Q L R 6, 14. 
b) 1 vor gedecktem Nasal giebt e. estencele QLR 297. 
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4) 1 + i a) 1 vor freiem Gaumenlaut : aa) Wörter mit an- 
lautendem Präfix: aliance Q L B, 14, 69 mit i, wie stets 
in den Ableitungen von ligare. Ibb) Wörter mit anlauten- 
der Wurzel: i schwindet clergiez M. Ps. 67i4, Q L R 
341; jugerre(s) M.Ps. Tia, 746; muncel Q L R 187. b) i 
vor gedecktem Gaumenlaut. Nur espeisseces M* Ps. 288, 
11736 Analogie mit dem Stamm werte. 

5) In 1 + 1' erscheint i als e. cunseiller Q L R 174, 214; 
fameillus(e) M. Ps. IÜ69, Q L R 6; paveillun Q L R 
108, 103. 

6) 1 + n': - 

1 in gedeckter Silbe giebt e, in freier Silbe schwindet es. 

Lehnwörter. 

1) a) abstinence M. Ps. IO64, occident M. Ps. 746. b) habi- 
tacle(s) M. Ps. 32u, 54i7, Q L R 386; multitüdine M. 
Ps. 57, 12 Q L R .>34, 239; pestilence M. Ps. li, Q LR 
18, 18; verited M. Ps. 83i2, 84^,, Q L R 170, 199; 

2) escripture(s) M. Ps. 860, Q L R 49, 140. 

3) luminärie(s) Q L R 280, 299, M. Ps. 1357. moniment 
Q L R 2 

4) homicide Q L R 178, 178; refrigferie M. Ps. 65n. 
5-6) - 

IX. Lateinisches I. 

1) 1 in freier Silbe a) Wörter mit anlautendem Präfix : 
T bleibt, avirun M. Ps. 143i4, envirun M. Ps. 44i5 7782, 
Q L R 26, 233. obUance M. Ps. 87i8, 1366. Hierher 
gehören auch: escrivain Q L R 149, 237; espiriz M. Ps. 
IO7, 50i8, Q L R 210 neben esperit QLR 5, 33, in dem 
das erste i durch Dissimilation zu e würde, b) Wörter 
mit anlautender Wurzel. 

Es kommen nur Beispiele mit erhaltenem i vor, die 
sämtlich aus Stammwörtern zu erklären sind: chaitivier 
QLR 114, 263; mariage Q L R 269; olivier QLR 
249, 249; petitece M.Ps. 548, petitet Q L R 3lj, 356 etc. 

2) T in gedeckter Silbe bleibt, argilluse QLR 257. 

3) I vor Nasal: — 

4) T -j- i a) I vor freiem Gaumenlaut Jtällt in racine(s) 
M. Ps. 51fi, 79io, QLR 241; bleibt in amiables QLR 
123, 123 nach Analogie von ami. 

5-6) - 

I in gedeckter Silbe bleibt, in freier schwindet. 
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2 Silben vor dem Tone. 

L Lateinisches ü. 

1) ü jn freier Silbe giebt ü. hurepez Q L E 345; curiuse- 
ment Q L R 92; romanisch gedeckt: jugerre(s) M. Ps. 
7i2, 746; pulcele Q L R 162, 163; purtet M. Ps. 1723,27; 
pnrted Q L ß 145, 207. 

2) n in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal: ü vor freiem Nasal giebt ü. lumiere M. 

Ps. 47, 35io, Q L R 11, 203; unicorne(s) M. Ps. 2I22, 
7775; luminärie(8) M. Ps. 1357, Q L R 280, 299, 
4-6) — ü wird zu ü. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt u. Nur Fälle mit romanischer 
Position, dutances QLR 271; dutus M. Ps. 1496; su- 
deement Q L R 34, 37* 

2) ü in gedeckter Silbe giebt u. puldrier Q L E 7; ursetel 
QLR 181. 

3) ü vor Nasal, ü vor gedecktem Nasal giebt u. fundement(z) 
M. Ps. 179, QLR 205, 205 ; unzimes QLR 385, 396. 

4-5) - 

6) In ü + n' bleibt u. ugnemenz M. Ps. 1322; uignemenz 
Q L R 27, 398. ü bleibt u. 

in. Lateinisches ö. 

Präfix pro- wird pur-: purtraiture QLR 252, 254; 
purveance Q L R 31, 

1) ö in freier Silbe: Der M. Ps. hat vor v 0, vor r und 
u, vor s und 1 u; QLR zeigen meist u, vor r auch 0. 
a) M. Ps. 8 vor v: covenable M. Ps. 31 7, 144i6; covenant 
M. Ps. 7768, coverture M. Ps. 1788, IOI28. ö vor r; 
oreisun(s) M. Ps. 42, 52 ; ureisum M. Ps. I62 ; plurement(z) 
M. Ps. 68, 296. ö vor s: cusinage M. Ps. 739; cu- 
stume M. Ps. 676 (romanische Deckung). ö vor 1: 
sultifs M. Ps. lOls in romanischer Position, b) Q L R: 
cuvenables Q L R 36; cuvenance Q LR 211, 260. 
plnreiz QLR 15; ureisun QLR 3, 25; aber auch 
oreisuns QLR 219. custume Q L Q 80, 172. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt u und 0. urnemenz QLR 
147, 418. ordeneement QLR 251, 316. 

3) ü vor freiem Nasal giebt u. duneur M. Ps. 92i; nume- 
ement Q L R 2, 2. 4-6) — 
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ö wird meist zu u, Q L B selten, M. Ps häufiger auch 

zu 0. 

Lehnwörter. 

prophitable(s) Q L ß 73, 410. 
1) glorioses M. Ps. 86a; glorius Q L R 141, 142. 2-6) — 

IV. Lateinisches 8. 

Präfix com- wird meist zu cum-, zuweilen auch za com : 
conscience Q L R 100; cunscience Q L R 216; cumpaignun 
Q L R 89, 93; cunseiller Q L R 174, 214. 

1) in treier Silbe a) o vor Dental giebt o. podested M. 
Ps. 88io, 89i8; poöste QLR 4, 9; poestifs Q L R 125, 
294. b) vor 1 giebt o. molest6 Q L R 97, 98 ; olivier 
Q L R 249, 249; volatilie M. Ps. 49i2; voHUe Q L R 
240; volente Q L R 4, 54; volunte M. Ps. 39jj, llSs; 
voluntrivement M. Ps. 536. c) o vor t giebt o. Orient 
M. Ps. 6786, 746. Q L R 247, 254. d) o vor Labial 
giebt 0, meist u. overiers Q L R 245, 391; prophecie 
QLR 76; movement M. Ps. 88^0; ubliance M. Ps. 9i9, 
3O10; uverable Q L R 79; uveraigne(s) Q L R 109, 377; 
uveriers Q L R 361, 391. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt 0. corporel Q L R 2; forte- 
lesce QLR 205, 212; orfeninM. Ps. 81 s, 1458, ossement 
QLR 203, 203; porturs QLR 245. 

3) vor Nasal a) ö vor freiem Nasal giebt und u. homi- 
cide QLR 178, 178; honurable(s) M. Ps. 7tu, QLR 
73; honurance Q L R 22, 144; honureement Q L R 69, 
148. hnnurable Q L R 341 ; unurance QLR 309; 
unureement QLR 277. b) vor gedecktem Nasal giebt u. 
muncel QLR 187; muntement(z) M Ps. 836, 1034; 
tunteriers Q L R 97« 

4) S _|. j. nuiternel M. Ps. 905 hat wohl äi durch Einfluss 

von nuit. 

5) g _|_ 1': — 6) In + n' erscheint als u. Nur 
gedecktes n' kommt vor, also -in-: cuintise M. Ps* 488, 

10420, QLR 96, 240; luingtaine luinteine Q L R 45, 418. 
giebt entweder oder u. u findet sich vor Labial 
(neben 0), vor freiem : asal (neben 0), vor gedecktem 
Nasal und vor mouillierten Lauten. 

Verjüngungen. 

1.2) — 3) enurance QLR 420, 420. 4-6) — 
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Lateinisches au. 

Nur au in freier Silbe * o poverin(s) Q L R 433, 436. 
au giebt o. 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a. acceptable(s) QLß 113,170; 
adjutorie M. Ps. 342, 37a8, Q L R 14, 14; adventiz M. Ps. 
936, 1458. 

1) a in freier Silbe bleibt a alure(s) Q L R 246, 377; 
laveurs Q L R 2r)6; malaitement Q L R 228; mariage 
Q L R 269; pavement(z) M. Ps. 11 835, Q L R 247, 247. 
Nach anlautendem ch wird a zu e. chevalier(s) Q L R 
42, 269. 

2) a in gedeckter Silbe bleibt a. hastement M. Ps. 778?; 
argilluse Q L R 257; salveur M. Ps. 235, Q L R 6, 50. 

3) a vor Nasal bleibt a. a) a vor freiem Nasal: amiables 
Q L R 1-3, 123; fameillus(e) M. Ps. IO69, Q L R 6; 
vanite M. Ps. 388, Q L R 41. b) a vor gedecktem Nasal, 
ampletet M. Ps. 173a; anguissus Q L R l2l; angussuse- 
ment Q L R 132; mandement M.Ps. HO?, Uli; Q LR 
130, 243. 

4) a + i. a) a vor freiem Gaumenlaut giebt ai. maistrie 
M. Ps. 138i6. b) a vor gedecktem Gaumenlaut giebt ai. 
aiselers Q L R 250. c) a 4- Consonant + i giebt ai. 
aiderre M. Ps. 709, maignees M. Ps. 2l3o, Q L R 35, 
124; maisnil Q L R 15<); mairen QLR 137, 243. 

5) In a + 1' bleibt a. baillie(s) Q L R 24, 266 

6) In a -(- n' bleibt a. fragnement .1. Ps. 10533. Gedeckt 
' -ain c^: saintede M. Ps. 92?, 956; saintuärie M. Ps. 72i7, 
738, Q L R 9, 23. 

7) Durch folgenden Labial ist a zu o verdunkelt in poürus 
Q L R 16, 298. 

a bleibt fast stets als a erhalten (ausser nach ch und 
in 7), mit i wird es zu ai diphthongiert. 

Lehnwörter 

1-3) — 4) naciuns M. Ps. 1753; sacerdotes M. Ps. 777o, 

986; sacrement Q L R 33, 44; sacrifise M.Ps. 198, 4934. 
sacrefise Q L R 2, 7. 

5) _ 6) sanctuäries Q L R 2. 7) -^ 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) paenur Q L R 420; serement M. P«. 1048, 
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Q L R 77, 109; serrement Q LR 96, 194; meignöe Q 
L R 35, meiren Q L R 268. 
5) — 6) seintuäriefs) Q L R 49, 392. 7) - 

VI. Lateinisches e (ae). 

Präfix re- behält sein e: receverre M. Ps. 33, 173; re- 
verence M. Ps. 68a8; Q L R 406, 427; resplendur M. Ps. 
17u; remasilles M. Ps. l^ie, 2O12, Q L R 421, 435. 
Präfix ex- behält sein e. esforcibles Q L R 327, 361; 
esliture Q L R 29, 93. 

1) e in freier Silbe giebt e. celestiel(s) M. Ps. 67i5, Q L ß 
22; sepulture Q L R 133, 289. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e. belted Q L R 96, 171 ; beltet 
M. Ps. 206, 2581 ; bestiole Q L R 93; merciables M. Ps. 
7742, 989, Q L R V6, 206; vestement M. Ps. 21i9, 44ii, 
Q L R Ö4, 89 ; festivalment Q L R 5, 383. 

3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal: tenebrus(e) 
M. Ps. 17i8, 87tf, Q L R 206; venimus M. Ps. 575. 

b) e vor gedecktem Nasal, tempeste M. Ps. 494, Q L R 
251; tempested M. Ps. 80t, 82i4. 

4) e + i- ä) ^ vor freiem Gaumenlaut: — b) e vor ge- 
decktem Gaumenlaut giebt ei. eissement M. Ps. 6722, 113i. 
Doch auch issement M. Ps. 736 nach Analogie der stamm- 
betonten Formen und stets icelui M. Ps. 1492; iceli Q L 
R 49, 4ü etc. c) e + Consonant + i giebt ei. meited 
Q L R 185, 266. 

5) In e + 1' bleibt e. veillard Q L R 288, 290 ; veillece 
M. Ps. 7O20, 20. Nach Analogie der stammbetonten Formen 
vieillard Q L R 289, 290; vieillesce Q L R 276, 304. 

6) In e + n' bleibt e. seignurie Q L R 10, 27. 

e bleibt e; mit i wird es ei. 

Verjüngungen. 

1) — 2) bealte M. Ps. 464, 92i. 3) — 

4) celui M. Ps. 36?, 85, Q L R 12, 37: cestui M. Ps. 74?, s, 
Q L R 54, 59. 5-6) — 

VIL Lateinisches g (oe.) 

Präfix de- bleibt de-, delitable(s) M. Ps. III5, 11889^ 
Q L R 396, 427; demustrance Q L R 46, 51; delieement 
Q L R 185, 239. 
1) e in freier Silbe giebt e. creanciers Q L R 355, 356; 
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mesurables M. Ps. 38?; verited M. Ps. 8812, 84ii, Q L R 
170. 199. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal a) e vor freiem Nasal giebt e. penitence 
Q L R 200, 210; veneurs M. Ps. 903, 1236. In romanischer 
Position: plented M. Ps. 881a, 978, Q L R 206, 247; 
plenteive M. Ps. 9 ho, 14; plentive Q L R 410. 

b) e vor gedecktem Nasal: — 4-6) ~ 

e bleibt e. 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix dis- giebt des^i desconfort M. Ps. 72i9; des- 
fsLQuu Q L R 262. Aehnlich mis- zu mes-: mescreance Q L R 
5; mesprisun Q L R 103, 168. 

Präfix m- giebt en-: engionur Q L R 204, 252; envirun 
if- Ps. 44i6, 77«2, Q L R 26, 233; ententivement Q L R 
80, ^357. 

13 1 in freier Silbe giebt e. Es kommen nur Fälle mit roma- 
nischer Position vor: merveilles M. Ps. 397, 7Ui9, Q L R 
41, 348; vergier Q L R 302, 309. 
23 1 in gedeckter Silbe giebt e. fermement fsubstant.) M. 
Ps. 24i5, 724; medlee Q L R 47, 325; vertuusement 
<^ L R 73. 
^J X vor Nasal giebt e. a) 1 vor freiem Nasal: enemis M. 
Ps. 76, 123, Q L R 6, 13; menestrel Q L R 204, 252; 
in romanischer Position : semblable Q L R 1 50 ; semblance 
M. Ps. 436, 445, Q L R 20, lll. b) 1 vor gedecktem 
Nasal, senglers M. Ps TOu; venjance M. Ps. 57io, 78ii, 
^ L R 18, 18; lendemain Q L R 17, 17. 
^3 1 -f- i. a) 1 vor freiem Gaumenlaut. Nur liemenz M. Ps. 
124ö. b) 1 vor gedecktem Gaumenlaut: — 5-6J — 

1 wird zu e. 

Lehnwörter. 

^J — 2) firmamenz M. Ps. 17i 706. 3) simulacre(s) 

Q L R 292, 302; synagog(a)(e) M. Ps. 7?, 8I1, Q L R 
5, 5 ; t(h)imiame Q L R 249, 270. impropferie M. Ps. 
6828, 24; innocent(z) M. Ps. 98o, 1728, QLR 41, 74. 

Verjüngungen. 

^^ ~ 2) laenz QLR 249,250. 3-6) — 

IX. Lateinisches L 
*") 1 in freier Silbe bleibt i. cit6 M. Ps. 454, IO64, QLR 
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1, 2; priveted Q L R 32, 233; vilanies Q L R 2^5; 
fianceuseraent M. Ps. lle. 

2) T in gedeckter Silbe: — 

3) T vor Nasal giebt i. a) i vor freiem Nasal: — b) I 'vor 
gedecktem Nasal, cinquantime Q L R 394, 394; prfn- 
cipals Q L R 2; principel M Ps. öOia: quinzime Q Li E 
266, 285. 4-5) - 6) T + n': ignorances M. Ps. 24?. 

T bleibt i. 

I Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfl^ 
zeigen ü ausasse (ad + usiim + -assem QLR79; coxm- 
clusis M. Ps. 309 ; cunjurad Q L R 48, 241; encusassexi^t 
q L R 107, 107. b) Wörter mit anlautender Wurzel» 
aida Q L R 14; aide Q L R 25. Dagegen: aiuas M. I^s* 
85i6, 8842; ainad M. Ps. 93i7, jg; saluer Q L R 198,24=2. 

2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal, a) li vor freiem Nasal giebt ü. aa) Wört> 
mit anlautendem Präfix zeigen ü. adune M. Ps. 34 i 
aüned Q L R 244; enlumined M. Ps. 11 8130, 1406. 
bb) Wörter mit anlautender Wurzel. Nur Formen 
jejunare: jeünowe Q L R 161 ; jeünas Q L R 161; jefin^^<l 
Q L R 48; jeünerent Q L R l2l ; juner Q L R 48; J "«- 
nad Q L R 51, 333; junerent Q L R 119. b) ü vor gT -6- 
decktem Nasal: — 

4) ü + i- a) ü vor freiem Gaumenlaut fällt. mang(i)er J^^ « 
Ps. 58i7, 7728, Q L R 27, 30, 32; mangierent M. P^'s. 
7(83, 787, Q L R 379, 379 etc. b) ü vor gedeckte^ rrm 
Gaumenlaut, aa) Wörter mit anlautendem Präfix zeig^^"* 
ui (wohl üi). cunduissums (conj.) Q L R 196. 

bb) Wörter mit anlautender Wurzel: — 

c) ü + Conson. + i: Nur aguiser Q L R 44, aguiserei^^* 

M. Ps. 633, 1393, also mit Präfix. 

5) ü + P: — 6) li + n': -~^ 

ü in freier Silbe fällt im allgemeinen. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfi:^^ 
zeigen u. adubez Q L R 247, 249; apluveit Q L R 174r- 
b) Wörter mit anlautendem Stamm -verlieren u. 
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baillier Q L R 211; cunted Q L R 156, 374; semblant 
M. Ps. 11316, 134i8, Q L R 36, 59; trembia M. Ps. 7c8, 
76i8; tremblad Q L R 205; triblez M. Ps. 6821, trublee 
Q L R 48, 49. 

2) fi in gedeckter Silbe. Nur Fälle mit anlautendem Präfix, 
die u erhalten zeigen, aculchad Q L R 330, 330 (culcare, 
das nach Suchier, Grammatik S. 77 in der Lex Salica 
belegt ist); conturberent M. Ps 17ö, 8I17; decururent M. 
Ps. 7728, 965; defuler QLR 162, 301. 

3) ü vor Nasal, a) u vor freiem Masal. — b) ü vor gedecktem 
Nasal. Nur Wörter mit Präfix, die u erhalten, abundant 
M. Ps. 72i2, 1273; annunc(i)er M. Ps. 9l2, QLR 160; 
confundu iM. Ps. 9Ü7, IO827; corrumput iL Ps. L32, 522; 
currumpuz QLR 262. 

4) ü + i- ä) ö vor freiem Gaumenlaut. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, die u zeigen, enfuiums QLR 175; 
enfu'id QLR 174, 187. b) ü vor gedecktem Gaumen- 
laut: — c) ü + Conson. + j giebt ui. anguissez Q L 
R 304; anguissiez M. Ps. 6(^2, 1424. 5-6) - 

u in freier Silbe fällt, in gedeckter Silbe bleibt es, mit 
mit i diphthongiert es zu ui. 

Lehnwörter. 

1) tribuled (p. p.) M. Ps. IO628. 2-6) — 

Verjüngungen. 

1) — 2) curecier QLR 19(i; curec(h)ad QLR 137, 

140; curechat Q L R 70; curecerent QLR 112. 
3) chalenjanz M. Ps. II8121; chalengiez QLR 372. 
4-6) — 

IIL Lateinisches 0. 

1) ö in freier Silbe, a) Verba]mit anlautendem Präfix haben 
Q L R u, M. Ps. meist u, selten 0. QLR: aürer QLR 
56, 176; aürassent QLR 405, 405 etc.; descuvert QL 
R 23. M. Ps.: aorez M. Ps. 283, 958; aorerent M. Ps. 
2i32, IO519; arosanz M. Ps. 103u; deploredes M. Ps. 777o; 
aber: descuvert M. Ps. I717; refiurit M. Ps. 27io 
b) Verba mit anlautender Wurzel : ö fällt in : otrei Q L 
R 101 ; otrient M. Ps. 3422; otrei (imper.) QLR 229, 
363. Es ist erhalten QLR als u, M. Ps. als ö (ein- 
mal u) in Formen v. honorare, honorer Q L R 72 ; onu- 
rad Q L R 399 ; unurez Q L R 280 etc. honored M. Ps. 
l3Si6 gegen honured M. Ps. 3621; ü auch in segnorerent 
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M. Ps. 10538. In diesen Fällen ist die Erhaltung des o, 
bezw. u auf Einfluss der stammbetonten Formen zurück- 
zuführen. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt u. Es handelt sich nur um 
Formen mit Präfix, bezw. doppeltem Präfix, demustras 
M. Ps. f)93, 7023 ; demustred Q L ß 246, 428; apurtienent 
Q L R 292; apurtindrent Q L R 99, 15L 

3) ö vor Nasal, a) ö vor freiem Nasal, aa) Wörter mit 
anlautendem Präfix zeigen u. pardunas M. Ps. Sie, 842; 
reduna M. Ps. 1153. bb) Wörter ohne Präfix: corunas 
M. Ps^ Tis, 86; curuned Q L R 387; fedunanz M. Pg. 
7776 erhalten den Vokal durch Einfluss stammbetonter 
Formen, bj ö vor gedecktem Nasal: — 

4) ö + j. Nur ö + sc giebt ui. cunnissums M. Ps. 662 ; 
conuisseie M. Ps. IOO5 5-6) - 

ö in freier Silbe schwindet möglichst, in gedeckter Silbe 
giebt es u (selten 0) mit i ui. 

Verjüngungen 

1-3) _ 4) cuneissez Q L R 112. 5-6) — 

IV. Lateinisches ö. 

1) in freier Silbe, a) mit anlautendem Präfix. -\- Den- 
tal giebt 0. suffoide M. Ps. 79i7. vor r giebt M. Ps. 
meist 0, Q L R meist u. M. Ps.: demorer M. Ps. 697; 
devore M. Ps. 1233, 140?, neben demuranz M. Ps. 30i6, 
Q L R : demurer Q L R 43, 60.'; devurad Q L R 206, 289; 
devurerent Q L R 351, 351 etc. gegen devorer Q L R 67. 
vor Labial giebt im M Ps. und u, Q L R u. aoverte 
M. Ps. 105i7, IO81; commoüt (p. p,) M. Ps. lös, 179; es- 
provant M. Ps. 43i8; esproverent M. Ps. 41i4; renov6e M. 
Ps. 388, 1026; renovele M. Ps. 50ii ; leprovanz M. Ps. 
6812, 11 842, gegen espruvas M. Ps. I64; espruverent M. 
Ps. 343; repruvereut M. Ps. 78i3, 8850; cummuveir Q L R 
132; despruver Q L R 290; esmuveir Q L R 154; es- 
pruver Q L R 271 ; retruverent Q L R 245. b) Wörter 
mit anlautender Wurzel: fällt in membrast Q L R 3. 

2) ö in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix, 
die behalten; z. B. aportez M. Ps. 28i, 1,2, QLR 236; 
cunfortad QLR Dl, 114; conforterent M. Ps. 225; en- 
dormid QLR 286, 320; esforc(h)ad M. Ps. I02ii, Q L 
ß 137, 165; recerdat M. Ps. 9i2, 974. Nur tornare bietet 
im Franaösischen stets u (Anlehnung an turbare) : aturner 
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Q L R 158, 368; desturner M. Ps. 26i4, 68ai; enturnad 
Q L R 54, 56 ; returner Q L R 5, 25 ; tresturnad M. Ps. 
1138, Q L R 70, 94 u. s. w. 
Nur einmal entornad Q L R 93. 

3) vor Nasal, a) 6 Tor freiem Nasal Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, die o und u zeigen, amonested 
Q L R 157 und entunat M. Ps I7i5, 283. b) o vor ge- 
decktem Nasal. Nui- Wörter mit anlautendem Präfix, 
auch inlautendem Präfix com-, o giebt fast stets u. 
acumpli Q L R 10, 55; escumbat M. Ps. 34i; escundit Q 
L R 229, 229 etc arauntast Q L R 161; encuntrerent 
M. Ps. 84ii, QLR 38, 184; respundis Q L R 51, 233; 
respundi Q L R 4, 11; respundirent QLR .'8, 20; 
respundu QLR 98 etc. Doch respondi QLR 355; 
respondiet M. Ps. IOI24; respondirent QLR 20. 

4) ö + j. a) 8 vor freiem Gaumenlaut. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix. Es handelt sich um Fälle, in denen 
das c keine Verbindung mit dem eingeht, sondern ent- 
weder bleibt oder spurlos fällt; und u entstehen, pur- 
voca M. Ps. 10426; vurvochat M. Ps. 925; purvuchad Q 
L R 400. aload M. Ps. lOGse, 1424; aluad Q L R 317; 
aluat M. Ps. 22^, alue AI. Ps. 10323. b) + Consonant 
+ i- Nur Wörter mit anlautendem Präfix, bei denen ui 
entsteht, apuier QLR 247; apuiout Q L R 121; suz- 
puier QLR 255. Dem unter a erwähnten ähnliches 
haben wir hierbei der Lautfolge pi, die stets ch ergiebt; 
also: apruc(h)ad Q L R 66, 67; apruchamus (sie!) QL 
R 156 etc. 

5) In Ö + 1' erscheint ö als u. despuillerent QLR 119; 
despuillez Q L R 76. 

6) In + ^' erscheint als u. Ebenfalls nur mit Präfix; 
esluignai M. Ps. 54?; eslugnas M. Ps. 87i9; purlugnas M. 
Ps. 8837; purluignas M. Ps 4i, 174o. 

ö in freier Silbe fällt möglichst, in gedeckter giebt es 0, 
bezw. u. 

Verjüngungen. 

1) esmeüd QLR 237; esmeüz Q L R 81, 131; esmeüe Q 
LR 13^; mit Ausfall des e: cummuö QLR 205; esmue 
QLR 311. 2) — 3) — 

4) aprechad QLR 189, 197; apreschad QLR 93, 99; 
aprescerent Q L R 92. 5-6) — 
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Lateinisches au. 

1) au in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix 
zeigen o. aposer M. Ps. (»Iio; proposerent M. Ps. 538, 85i8; 
purposed Q L R 229; reposer M. Ps. 739, Q LR 11; 
encloüms Q L R 300; esjoir Q L R 242; esjoez M. Ps. 
31i4, 46i ; eois M. Ps. 3O29, Söe. b) Wörter mit anlauten- 
der Wurzel verlieren au. parier M. Ps. ;")l3, 745, Q L R 
6, 98; parlai M. Ps. 385, 398, Q L R 31, 34; parlad M* 
Ps. 1439, 12, Q L R 3, 9; parlerent M. Ps. IIa, 2, Q L R 
31, 72 etc. 2-3) — 

4) au + i Dem in IV, 4, a, b erwähnten entsprechend 
haben wir alogiereut Q L R 14, 42; alogez Q L R 44 etc 

5-6) - 

au wird zu 0, in freier Silbe fällt, es. 

V. Lateinisches a. 

1) a in heier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix, 
aa) Präfix contra wird cuntre-: cuntredit M. Ps 549, Q 
L R 311; cuntrepense Q L R 92. bb) Bei einsilbigem 
Präfix ist das a der Wurzelsilbe beibehalten: aparud Q 
L R 81), 276; aparurent M. Ps. I7i7; enhabite M. Ps. 
363, 38; esbrasad Q L R 206, 307; auch nach ch vor d" 
in surcha'it M. Ps. 578; recha'id Q L R 118 separare cf. 
unter b. b) Wörter mit anlautender Wurzel verwandeln 
a in e. amerai M. Ps. I7i, c(h)anterai M Ps. 7i8, Qa, 
QLR 210; crierunt M. Ps. 64i4, 113i5, Q L R 209; 
guarderai M. Ps. 1726, 38i, QLR 208, 322; leverai M. 
Ps. 56u, 625, Q L R 219; loderunt M. Ps. 624, 7322 etc. 
etc. severad QLR 132; severerent Q L R 218; severed 
Q L R 57 beweisen, dass separare nicht mehr als Kom- 
positum autgefasst wurde. Dieses e in severa ist viel- 
leicht eingeschoben; vgl sevred QLR 264. 

Das Futurum von stare heisst regelmässig esterai M. 
Ps. 54, esterat M. Ps. 233; esterunt M. Ps. 103?; daneben 
auch Formen mit rr: esterrai Q L R 180: esterras Q L 
R 150; esterrad QLR 150, 150, also alle QLR. 
Einmal ist e auch gefallen: estrad M. Ps. 93i6. 

Die Verba der ersten Konjugation, deren Stamm auf 
conson. + r ausgeht, stellen das aus der Infinitivendung 
-are entstandene -er um zu -re-, sodass in dem M. Ps. 
stets, QLR weniger häufig rr entsteht. Dieses rr ist 
QLR häufig vereinfacht; auch kommen Formen ohne 
Umstellung vor. 
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enterrai M. Ps. ös, 252?; enterras Q LR 33, 136; 
enterrad Q L R 136; enterrat M. Ps. 23?, 9; entenums 
M. Ps. 13 h; enterremt M. Ps. 629, 94io; enterrei QLR 
155; enterreit Q L R 137; musterrai M. Ps. 4924, QLR 
55; musterreit Q L R 77. Dagegen: enteras QLR 113; 
enterans QLR 372; musterai Q L R 3l, 33; musterad 
Q L R 78, 176; musteruns Q L R 46, und schliesslich: 
entreras QLR 292, 338; entrerad Q L R 415. 

Die Verba der 1. Konjugation, deren Stamm auf freies 
n oder r ausgeht, stossen im Futurum dieses a, bezw. e 
derinfinitivendung aus. durrai M Ps. 28, Q L R 67, 67; 
dunrai M. Ps. 3lio, 104io etc; merrai QLR 116, 140; 
merrunt QLR 243; durrad ^durare) Q L R 144, 374; 
plurras Q L R lüü; doch siehe: sunerez QLR 224; 
sunerunt QLR 299 ; tunerad Q L R 7, 207 und orerai 
M. Ps. 53; orerad M. Ps. 31? (dagegen unten aürrad Q 
L R 31)4). 

^3 a in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix, 
in denen a bleibt, cumbateient M. Ps. 11.96, Q L R 414; 
cumbatanz M. Ps. 34i, 55i, QLR 3, 48; departir M. Ps. 
67i3, QLR 168, 236; esguardai M. Ps. 65i7, QLR 
236; trespassant M. Ps. 8840, QLR 379, 389. 

^3 ^ vor Nasal, a) a vor freiem Nasal. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix: a bleibt, deramez QLR 425; ena- 
mad Q L R 60, 275; reclamez QLR 260, 261. b) a 
er gedecktem Nasal. Nur Wörter mit anlautendem Präfix, 
die a zeigen, cumandai Q L R 9, 143; comandas M. 
Ps. 11 84; demanderent M. Ps. 13ö3, Q L R 2ü etc. Hier- 
her gehört auch enfanter Q L R 4, 16; enfantat M Ps^ 
7i5 und espandu M. Ps. 722 QLR 92, 186; espandue 
M. Ps. l(U)4o, Q L R 24 etc. 

"^J ^ + i* si) 'd vor freiem Gaumenlaut. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, die ai zeigen, apaier QLR 201 ; 
apaia M. Ps. 10029, asaiad Q L R 66; assaierent M. Ps. 
34i9; complaisee (1. imperf.) M. Ps. 34i7. 

b) a vor gedecktem Gaumenlaut, aa) Wörter mit an- 
lautendem Präfix zeigen ai. aguaiter Q L R 77, 366; 
alaitanz Q L R 88; alaitiez M. Ps. 1304. bb) Wörter mit 
anlauter Wurzel: a + sc giebt -aiss-: iraisseit M. Ps. 
1233; iraissez M. Ps. 4ö. c) a + Consonant + i :« ai. 
JJur Wörter mit anlautendem Präfix : abaissad Q L R 67, 
146; encraissas M. Ps. 22?; repairer QLR 161, 169. 



— 40 — 

5) a + V. a) in Wörtern mit anlautendem Präfix bleibt a. 
asaillir Q L R 89, 182; defaillirent M. Ps 63e, 684; 
entailliez Q L R 255. b) In Wörtern mit anlautender Wurzel: 
bleibt a. travaillerent M. Ps. 93ö, 10539, Q L R 34; 
travaillie M. Ps. U848, 119i, Q L R 312 etc. 

6) a + n': — 

ä bleibt in gedeckter Silbe als a, in freier Silbe wird 
es zu e» Dieses e kann (in Q L R) schon fallen. 

Lehnwörter 

1-5) — (j) estraiiget M. Ps. öTs. 

Verjüngungen. 

i) seira (secare + habet) M. Ps. 1286; nunciras ^ L R 188. 
2) - 3) - 

4) apaerent Q L R 2lKi; repeirad Q L R 70. 

5) traveillout Q L R 60, 60; träveillad Q L R 59, 74; tra- 
veilled Q L R 79, liO; traveillez Q L R 19, 85 etc- 
(nur Q L R). 6) — 

VI. Lateinisches e (ae). 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten e. aleverent Q L R 279; M. Ps. Uö, 11821, Q L 
R 207; esleecent M. Ps. 882, 3922, Q LR rj2; esmerez 
M. Ps. l ^33, Q L R 247 etc. Zu deperisse M. Ps. IO814; 
deperirent M. Ps. 829 s. ob. zweisilbige Verba VI. Regel- 
mässig sind aparchut Q L R l.';;"j, 199; aparceurent Q L 
R 15 etc. neben aperchut Q L R 36, 160; aperceurent 
Q L R 47, 47 etc., benedicere und maledicere behalten im 
M. Ps. das e, während es in Q L R fällt, benedie M. Ps. 
1^1276, 1334; beneiet M. Ps. 66j ; beneeit M, Ps. 924, 11324 
etc. zu beneit Q L R 55, 101; beneite Q L R 101, lOL 
Nur beneis Q L R 146; doch ist dieses e Einschub der 
jüngeren Hand (vergl. Schlösser, S 2); raaledeit M. Ps. 
II821 zu mäldistrenl Q L R 302; maleit Q L R 48, 105; 
maleite Q L R 379. 

b) Wörter mit anlautender Wurzel^ verlieren e. c(h)arrunt 
M. Ps. 1742, 21 82, Q L R 209; covrir M. Ps. 103io; 
cuvrir Q L R 134, 273; criendrunt M. Ps. 395, 634, Q 
L R 7; dirrai M. Ps. 1753, 26ii, Q L R 336; erräd Q 
L R 111, 269; ofl'rid (? L R 234, 389; ovranz M. Ps. 
278, 582; ovr6 g L B 51; uvrir Q L R 247. 
cuverid etc. s. unten unter Verjüngungen. 
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2) e in gedeckter Silbe bleibt e. a) Wörter mit anlautendem 
Präfix, apelai M. Ps. 17?, SOao, Q L R 11, 205; apelerent 
M. Ps. 48ii, 786, Q L R 93, 408; aprestad M. Ps. I02i9, 
Q L R 412, 430; aprestez M. Ps 37i8, 56io, Q L R 63, 
80; convertid M. Ps. 77i2, 849; deguerpirent M. Ps.26i6, 
Q L R 268; desertez M. Ps. 746, Q L R 268 etc. 
b) Wörter mit anlautender Wurzel, flaelerent Q L R 15; 
fiaele M. Ps. 725; guveinout Q L R 303, 392; guvernerent 
Q L R 429; guveruast Q L R 260. 

3) e vor hiasal. a) e vor freiem Nasal. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, die e behalten, avenud Q L R 34, 
80; euntenir Q L R HO; cuveneit Q LR 44, 39. ; revenir 
Q L R 132, 170; sustenant M. Ps. 369. b) e vor ge- 
decktem Nasal, aa) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten e. assentir Q L R 283; as(s)entid Q L R 285, 
426; cunsentir Q L R 112; desmentirent Q L R 196; 
entendez M Ps. 2io, 4928, Q L R 4, 10 etc. bb) Wörter 
mit anlautender Wurzel behalten e. guaimenterent M. Ps. 
7769, Q L E 114; presenter Q L R 5, 29; presentad Q 
L R 60; turmenter Q L R 18; turmentad Q L R 18. 

4) e + j. a) e vor freiem Gaumenlaut. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, depreier Q L R 2, 263; depreium 
Q L R 352; depreiai M. Ps. II809, 141i; depreiast Q L ß 
287. b) e vor gedecktem Gaumenlaut. Nur Wörter mit 
anlautendem Präfix, delitas M. Ps. 29i, 9I4; deliterent 
M. Ps. 44io u. s. w. stets i in den Formen dieses Verbums 
in Anlehnung an stammbetonte Formen ; ebenso parsiweie 
M. Ps. 1006 und sogar pursieueit Q L R 91, in dem das 
l^haltige Element spurlos schwindet, während nach Ana- 
logie der stammbetonten Formen Diphthongierung eintritt. 
5-6) - 

e in freier Silbe fällt. 

Lehnwörter. 

1) celebrer Q L R 2, 256; celebranz Q L R 116. 2-6) — 

Verjüngungen. 

1) baterai Q L R 282, 283; baterunt M. Ps. 979; beverai 
M. Ps. 49u, Q L R213, 311; cuverid Q LR 176, 199; 
crenderai M. Ps. 26i, 554; liverad Q L R 299, 374; ove- 
rouönt Q L R 12; uverad Q L R 206, 206; uverid Q L 
R 359, 413. 2-3) — 
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4) pui-sewi Q L R115, 120; pursewirent Q L R 127, 198 
etc. (siehe Bemerkung S. 46.) f)-6) — 

VII. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten e. acreüd Q L R 209; aseist Q L R 31; desperad 
Q L R 92; encreüe Q L R 08; pursesis M. Ps. 732, 
13bi2; revela (velum) M. Ps. 978; revelad Q L R 55, 
'207; revoled Q L R 4, 146 etc. Hierher R:ehört auch 
esperer M Ps. 61io, 111?; esperoue Q L R 161 etc. 

b) Wörter mit anlautender Wurzel verlieren e. avrad 
M. Ps. I46ii, Q L R 7, 286; devreit Q L R 44; porrai 
Q L R 145, 16! ; purrunt M. Ps. 1742, Q L R 169,268; 
valdrad Q L R 330; verras M. Ps. 3686, 908, QLR 32, 
108; verrunt Al. Ps. 39», ole, QLR 10, 10; ardra M. Ps. 
384; voldra M. Ps. Illi; vuldrunt QLR 190; merciad 
Q L R 4ö geht auf meici, tasiras M Ps. 108i auf taisir 
zurück. 

2) e in gedeckter Silbe. Nur enivrer Q L R 4, 156; enivranz 
M. Ps. 227, 64ii etc. nach ivre. 

3) e vor Nasal, a) e vor freiem Nasal, aa) Wörter mit 
anlautendem Präfix behalten e. refrenez M. Ps. 82i ; 
repleniz QLR 353; replenie Q L R 421. bb) Wörter 
mit anlautender Wurzel verlieren e. blasmer QLR 159. 
b) e vor gedecktem Nasal: — 4-6) — 

e in freier Silbe fällt. 

Verjüngungen. 

1) a) eslue QLR 279, 430; rechusse Q L R 362 b) arderas 
QLR 375; arderat M. Ps. 459; averas M. Ps. 24i2, Q 
L R 54, 80; deveras QLR 33; saveras QLR 227, 228; 
saverunt M. Ps. 525, 58iö. 2-6) — 

VIII. Lateinisches! 

1) 1 in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix: 
i wird zu e. conceüz M. Ps. öOe; decevantes QLR 41; 
deceü M. Ps. 7788; deceüe QLR 109, 358; deveai M. 
Ps. 1 18101 ; enveer Q L R 20; envead Q L R 373 (s. u); 
enveez QLR 401; forsveat Q L R 5; purveeie M* Ps. 
15«; purveez QLR 60, 323. Zweisilbiges Präfix aeigt e: 
magnefied Q L R 210 (wohl wegen der schweren Kon- 
sonantengruppej. Von stammbetonten Formen beeinflusst 
sind: cunveiM (p. p) Q L R 196; enveier QLR 20, 20; 
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enveianz M, Ps. 77i2, 125? und fast alle anderen Formen 
dieses Verbums; sämtliche Formen von cuveiter M. Ps. 
6I10; cuveitad Q L R 329 etc. h) Wörter mit anlauten- 
der Wurzel: 1 fällt, duter Q L R 263; dutad Q L R 73; 
voidez (*vocitäre) M.Ps. 136io 10; vuided (p. p.J Q LR 403» 

2) 1 in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix, 
die e zeiß:en. acesmad Q L R 37i':^; afermont QL R 290; 
afermez Q L R 52, 2^3; ronfermas M. Ps. 322, 73i4; 
cunfermerent Q L R 148, 2ti-^ ; enfermet M Ps. 93, 2524; 
escei^owe M. Ps. 766, remetanz M. Ps. 21 15. 

3) 1 vor >asal. a) 1 vor freiem Nasal, aa) Wörter mit an- 
lautendem Präfix: T wird zu e. amenerent M. Ps. 423,. Q 
LR 271; demenäd Q L R 333; demenat M. Ps. 223, 
77i9; enmena M. Ps. 7759; enmenerent Q L R 23, 115; 
remenas M. Ps. 7O23 ; remenad Q L R 1 1 6, 232 etc. 

bb) Wörter mit anlautender Wurzel verlieren L gfermant 
M. Ps 64ii; numer Q L R 4; numast Q L R 109 etc.; 
semez Q L R 415; semerent M. Ps. 10687. b) 1 vor ge- 
decktem Nasal giebt e. 2 Präfixe in: aemplisset M. Ps. 
196; aempli M. Ps. lOSae etc.; raempli M. Ps. 732i, 89i6.; 
raemplide M. Ps. 626, 70io etc. 1 Präfix: relenquid 
Q L R 276. 

4) 1 -|- l a) 1 vor freiem Gaumenlaut, aa) Wörter mit 
anlautendem Präfix. Sie zeigen i. alier M. Ps. 1498; 
alierent g L R 48, 136; deslia M. Ps. Iü4i8; desliad Q 
LR 329; enliet M. Ps. 199; dedier Q L R 301; dedierent 
Q L R 265. bb) Wörter mit anlautender Wurzel: ver- 
lieren i meist, chargier § L R 98 ; chargad Q L R 60 ; 
torgier ÖLR27; forjas M. Ps. 73i7; jugier M. Ps. 942, 
Via, Q L R 234, 235: suschez (suspicari) M. Ps. 67i6; 
suscherent Q L R 338 (doch s. u. suspechai) vengier Q 
LR 48, 132; venjanz M. Ps. 989. Nicht gefallen ist 1 
nach schwerer Konsonantengruppe etc. -ic- erscheint dann 
als ei oder i. guerreier Q L R 395. folier M. Ps. IO640 ; toliai 
M. Ps. II8110, II8176; folierent M. Ps. 573, IO64; guerriout 
Q L R 36, 39 ; guerriouent Q L R 44, 89 ; guerriad Q L R 
36, 146; guerried Q L R 3U8. b) 1 vor gedecktem 
Gaumenlaut. Nur Wörter mit Präfix, die nach Analogie 
i zeigen, defiseie M. Ps. 11 8158, I3820; defisanz M. Ps. 
3621; sufisanz M. Ps. II814J. 

5) In i + 1' erscheint 1 als e. cunseilerent M. Ps. 30i7 ; 
fameillanz M. Ps. IO60, 86; fameilerent M. Ps. 33io. Ge- 
fallen ist i wohl in veillai M. Ps. lOlg. 
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6) In 1 + n' erscheint i als e. Nur Wörter mit Präfix, 
cunstreignant M. Ps 34$; desdeignat M. Ps. 2 las; des- 
deignad Q L K 304; enseigner QLR 41, 76; ensegnanz 
M. Ps. 118«9 etc. Gedeckt: := -ein enpeinsissent QLR 
378; purceinsis M. Ps. 174«. 
1 fällt in freier Silbe, in gedeckter Silbe wird es zu e. 

Lehnwörter. 

1) a) fructefied Q L R 211; niagnefied QLR '.MO und si- 
gnefie Q L R 4, 22; i bleibt in editient M. Ps. 126i ; glorifie 
M Ps. 145; mortifie Q L R 7; multiplies M. Ps. Q^nl 
multiplit Q L R 215; sacrifie M. Ps. 49i5; vivifle Q LR 
7, vivifit M. Ps. 402. b) gloriums M. Ps. lOöis etc. 
habiter M. Ps. 67it, ae, Q L R 259 etc.; lapider QLR 
114 etc.; visiter M. Ps. öSe, Q L R 2, 358; visitas M. 
Ps. 164, 649 etc. 

2) ministrot M. Ps. lOOs 

3) ordener QLR 244 ; ordena M. Ps. 836, 1 048 etc. ; destined 
QLR 244; reUnguid QLR 299. 

4) favricherent M. Ps. 128$; predeceanz M. Ps. G7ia, 2$; 
preechad QLR 207, 390; suspechai M. Ps. JI839 (s. ob. 
saschez etc.) 

5) maligner M. Ps. 104i4; malignanz M. Ps. 2I17, 25a8. 

6) ^ 

Verjüngungen. 

1) rechud (p. p.) Q L R 196; cunud QLR 34. 2-3) -- 

4) festeer QLR 358; folead QLR 275; pesceed (*petium 
+ - icatum); soldeassent Q L R 391. 5-6) — 

IX. Lateinisches I. 

1) I in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten i. adirez Q L R 29, 34; afier M. Ps. llTs; des- 
guisad Q L R |109, 328; devisad M. Ps. 135i8, QLR 
246, 248; . enviad QLR 221; escriad QLR 35, 62; 
ocieit M. Ps. 7788, QLR 218, 277. Hierher gehören 
auch: escrivang M. Ps. 44a; escrivant M. Ps. 44a; espiras 
QLR 207. i fällt in directus und Ableitungen; also: 
adreces M. Ps. 664; esdrezce Q L R 7 ; esdrecent M. Ps. 
3i, 108a7. b) Wörter mit anlautender Wurzel verlieren i. 
Es handelt sich besonders um futura der 4. Konjugation, 
eistras M. Ps. 59ji, 107ia; istras M.Ps. 43n, Q L R 232; 
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ferrai (ferire) Q L R 103; garras Q L R 362, 363; girrat 
Q LR 379; morraiM. Ps. llTn; murrai Q L R 51,231; 
orrai M. Ps. 848, Q L R 73 ; orras M. Ps* 58, Jb, Q L » 
27, 32; plairrad Q L R 243; vendrunt (venire) M. Ps* 
6784, 858, Q L R 10, 22. Doch florirad M. Ps. 131i9; 
flurira M. Ps. 91i2, 102i4 etc.; mariras Q L R 164. 

i bleibt nach schweren Eonsonantengruppen z. B.: dor- 
mirunt Q L R 159; furnirai Q L R 333, 424; guenchiras 
Q L R 153; guerpirad Q L R41, 301; mentirunt M. Ps. 
65a; nurriras M. Ps. 304; partirunt \i. Ps. 5427, Q L R 
117; servirunt M. Ps. 7 In; servireit Q L R 9; vestirai 
M. Ps. 131i7, 19; vestirums Q L R 327. Ausserdem bleibt 
in: fairai M. Ps. 1388; fuirunt M. Ps. 1038; fremira M. Ps. 
Illo; ravirat Q L R 347, 348; tapirelt Q L R 176. 

2) T in gedeckter Silbe bleibt i. a) cuntristad Q L R 114; 
cuntristez M. Ps. 376, 41i8. b) meissums Q L R 369. 

3) T vor Nasal, a) I vor treiem Nasal, aa) Wörter mit 
anlautendem Präfix behalten i. declioerM. Ps. hin, 26i4; 
enclinad Q L R 224 etc. bb) Wörter mit anlautender 
Wurzel, buisinez M. Ps. HOs nach buisine und cheminanz 
Q L R 289 nach chemin. b) T vor gedecktem Nasal: — 

4) I 4- i. a) I vor freiem Gaumenlaut giebt i. aa) afflianz 
M. Ps. 439; esmier QLR 302, 406 etc. bb) c(h)astier 
M. Ps. 61, 371, Q L R 12 etc. b) T vor gedecktem Gaumen- 
laut (Isc-). frescissanz M. Ps. 808; partissez Q!L R 35 etc. 

5-6J - 

T in freier Silbe fällt möglichst. 

Verjüngungen. 

1) isterad QLR 409; plaisirai M. Ps. 1149 und stets so im 
M. Ps (an plaisir angebildet.) 2-6) — 

2 Silben vor dem Tone. 

L Lateinisches ü. 

l)ü in freier Silbe giebt ti. muöras M. Ps. lOhs. In 
loniaiiibclier Poniiion: durrad (durare) QLR 144, 374; 
juj/iei 11 Ps, 942, 7la, QLR 234, 235 etc. 

2) ü in gederkter 8ilbe: — 

3) G vor i^asaL a) ü vor treiem Nasal giebt ü. fnmerunt 
Jl. Ps 14.59. b) ü vor gedecktem Nasal: — 
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4) ü + i. a) ü vor freiem Gaumeülaut giebt üi. buisinez 

M. Ps. 808 b) ü vor gedecktem GaumeDlaut: — 
5-6) - 

ü giebt ü, mit i üi. 

Lehnwörter. 

1-3) _ 4) tructefied Q L E 211. 5-6) — 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt ü. duter Q L R 263; dutad Q L R 
73; guvernout ^ L R 303, 392; pluverat M. Ps. 10?; 
cuveiter M. Ps. 61io; cuveitad Q L R 329; doch coveitai 
M. Ps. 11840, 174; coveitad M. Ps. II820; coveiterent M* 
Ps. 105i4. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt u. currai Q L R 364 ; turnirai 
Q LR 333, 424; gustereit Q L R 133, 373; turberas 
M. Ps. 82i4. 

3) ü vor Nasal giebt u. a) ü vor freiem Nasal. Nur num- 
brer Q L R 216, 216 in romanischer Position, b) ü vor 
gedecktem Nasal, grundillowent M. Ps. 408; nuncierai 
Q L R 314; nunciras Q L R 188. 4-6) — 

ü giebt u. 

Lehnwörter. 

Präfix sub in sufisanz M. Ps. II8141; supplant6 M. P«. 
3688 etc. 
2) multiplieg M, Ps. 64ii ; multiplit Q L R 215. 3-6) — 

III. Lateinisches ö. 

Präfix pro- wird pur-: purfendi Q L R 198, 290; pur- 
luignas M. Ps. 4i, 174o etc. 

1) in freier Silbe. M. Ps. hat vor v 0, selten u, vor r o 
und u, Q L R u. a) M. Ps. ö vor v: covrir M. Ps. 103io; 
covris M. Ps. 632; covrit M. Ps. 269, 43i7 etc. Daneben 
cuvri M. Ps. 6918; cuvris M. Ps. 84a; cuvrit M. Ps. 79ii; 
ü vor r: florirad M. Ps. 131 19; orerai M. Ps. ös; orerad 
M. Ps. 31? ; nexen flurira M. Ps. 91i2, 102i4; flurirunt 
M. Ps. 7I16, 9I13. b) Q L R: ö vor v: cuveneit Q L K 
44, 391; cuvrir Q L R 134, 273; cuverirent Q L R 326, 
354. ü vor r: Nur plurras Q L R 100 in romanischer 
Position. 

2) in gedeckter Silbe giebt u und 0. musterai Q L R 31, 
33; muBterrai M. Ps. 4924, Q L R 55; turmenter Q L B 
18 etc. aber ordener Q L B 244; ordenad Q L R 152, 
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184; ordenerent M. Ps. 825, Q L R 14, 61 etc. Wohl 
Fremdwort. 

3) ö vor NasaL Nur Beispiele, bei denen ö in romanischer 
Position zu u wird, durrai M. Ps. 2g, Q L ß 67, 67; 
dunrai M. Ps. 8 ho, 104io etc.; numer Q L R 4 etc. 

4-6)- 

wird meist u, selten o. 

Lehnwörter 

profiter Q L R 41; proposowe M. Ps. IOO4. proposerent 
M. Ps. 538, 85i8. 

IV. Lateinisches 0. 

Präfix c8m- giebt M. Ps. meist com-, Q L R cum-: 
comandas M Ps. 1 184; com(m)oüd (p.p.) M. Ps. 922, 95io; 
conforta M. Ps. II860 etc. doch: cumändede M. Ps. 8O4; 
cumbatanz M. Ps. 34i, Q L R 3, 48; cunfundut M. Ps. 36ao, 
39i9 ; cunjurad Q L R 48, 241 etc. 

Präfix contra- giebt M. Ps. contre- und cuntre-, Q L R 
cnntre-: contrestanz M. Ps. I69; cuntredit M. Ps. 549, QLR 
314; cuntrester Q L R 56, 210. 

1) in freier Silbe, a) ö vor Dental giebt und u. porrai 
M. Ps.1385; porra M. Ps. 7722, 24; purrunt M. Ps. 1742; 
QLR 169, 268; purrad Q L R 8, \K Alle Beispiele in 
romanischer Position, b) ö vor r: M. Ps. meist 0, Q L 
R u. corunas M. Ps. 5i5, 80 ; morrai M. Ps. 17i7 ; gegen 
murrat M. Ps. 40ö; murrez M. Ps. 8I7; murrai QLR 
51, 231; murrunt Q L R iO, 10; curuned QLR 387. 
c) ö vor 1 giebt 0, selten (Q L R) u. solded QLR 267; 
volerai M. Ps. 546; voldrat M. Ps. 3624; voldreie QLR 
229; einmal vuldrunt QLR 190. Meist Beispiele in 
romanischer Position d) vor Labial : M. Ps meist 0, 
selten u, Q L R meist u, seltener 0. ovrez M. Ps» 572; 
ovranz M. Ps. 278, 582; ovre Q L R 51; overouönt Q L 
R 12. uvrer QLR 252, 348; uvrez M. Ps. 63; uverad 
QLR 206, 246; truveras M. Ps. 36io, Q L R 32, 53. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt 0. cornerunt Q L R 12, 420/ 
dormirai M. P8*49; dormirunt Q L R 159; foliai M. Ps. 
USjio, ^ 18176 ; folead QLR 275; porterai QLR 188, 
188; porterunt M. Ps. 9O12; toldrai QLR 144, 280; 
toldras M. Ps. 1038o. turnerad Q L R 415 ißt wohl von 
turbai^e beeinflusst. 

3) 8 vor Nasal, a) vor freiem Nasal giebt und u. ^^honurer 
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Q L R 72; honored M. Ps. 138i6; onurez Q L R 399. 
unurez Q L R 280 ; sunerez Q L R 224 ; tunerad Q L R 
7, 207. b) ö vor gedecktem Nasal giebt u munterai 
M. Ps. I3l8, 138?; munterad Q L R 3, 43 etc- 
4) + i. Nur ö vor freiem Gaumenlaut c oi und ui. oi M. Ps., 
ui Q L R. voidez M. Ps. 136io, loi vuided Q L R 403; 
nuiserai M. Ps. 8S88 mit üi nach nuire. 5-Ü) — 

ö giebt (meist M. Ps.) und u. 

Verjüngungen. 

1-2) — 3) enurout Q L R 302; henurez Q L R 361. 
4-6) -- 

Lateinisches au. 

1) au in freier Silbe giebt o. loörai M, Ps. 2h8, 34ai ; lo- 
derunt M. Ps. 624, 732a; poserai M. Ps. Ue, I2a in ro- 
manischer Position: forgier Q L R 27; torjas M. Ps. 37i7; 
(sekundär); orras M. Ps. os, 2I2, Q L R 27, 32; otrei 
Q L R 101; otrient M. Ps. 3422. 2-6) — 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a. adirez Q L R 20, 34; aöm- 
pliz M. Ps. I615; abatud Q L R 321, 414; aload M, Ps. 
10686, 1424; aprestez M Ps. 37i8, 56io, Q L R 63, 80; 
amenerent M. Ps. 423, Q L R 27t, a(n)nunciad QLE 242, 
318; annuncerent M. Ps. 63io, 968. Präfix trans- wird 
tres-: trespassant M. Ps. 8840, Q L R 379, 389; tresturnad 
M. Ps. 1138, Q L R 70, 94. 

1) a in freier Silbe bleibt a. guarisseit Q L R 241, 241; 
habiter M. Ps. 67i7, ao, Q L R 259; saluer Q L R 198, 
242; traväilliez M. Ps. 50i8, 76$, Q L R 36 t etc. averas 
M. Ps. 24ia, Q L R 54, 80; avrad M. Ps. 146i„ Q L R 
7, 286; parier M. Ps. ols, 746, Q L R 6, 98; parlai M. 
Ps. 385, 398, Q L R 31, 34 etc. Die letzten Fälle zeigen 
romanische Position. 

2) a in gedrckter Silbe bleibt a. baterai Q L R 282, 283; 
baterunt M. Ps. 979; blasmer QLR 159; guarderai M. 
17ae, 38i, QLR 208, 322; guarderas M. Ps. llg, •, QL 
R 136, 209; partirunt M. Ps. 54a7, QL R 117; salveras 
M. Ps. 307 Q L R 89, 208 etc. 

3) a vor Nasal giebt a. a) vor freiem Nasal, clamerad Q 
LR 64; fameillanz M. Ps. 1066, se; planier Q L R 421. 
Nach c wird a zu e in cheminanz QLR 289. b) vor 
l^ectecktem Nasal, anguissereut Q L R 34 ; anguissiez M# 
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Ps. 60a, 1424; c(h)aiiterai M. Ps. Tis, 92, Q L E 210; 
mangfi)er M. Ps. 58i7, «Tas, Q L R 27, 30; mangierent 
M. Ps. 7788, 787, Q L R 379, 379 etc. 

4) a + i. a) vor freiem Gaumenlaut giebt ai. plaisirai M, 
Ps. 114»; plaisirat M. Ps. BSae; plairrad Q L E 243; 
läirat M* Ps. 498. Die letzten Fälle zeigen romanische 
Position, b) a vor gedecktem Gaumenlaut giebt ai. Nur 
sc: naistra M. Ps 71?; iiaisterat M. Ps. 2184; naistradQ 
L R 286; paistras M. Ps. 79$. c) a + Conson. + i 
giebt ai. aiuder M. Ps. 69i ; aiuas M. Ps. 85i6, 884a ; aida 
Q L R 14; aid6 Q L R. 25. d) Germanisches ai liegt 
vor in laidengierent Q L R 196. 

5)In a + r bleibt a. baillier Q LR 211; baillad QLR69. 

6) In a + n' bleibt a. Nur gedeckt: fraindras M. Ps. 29, 
557; plaindrad Q L R 293; tainrad Q L R 7. 
a giebt a, mit i ai. 

Lahnwörter. 

translater Q L R 347; translatedz Q L R 229 etc. 
1-3) — 4) sacrifient M. Ps. 106aa; sacrifie M. Ps. 49i8. 

5-6) — 

Verjüngungen. 

1) uissums Q L R 127. 2) — 

3) maindrai Q L R 180, 251 (neben mandrai Q L R 143); 
maindra M. Ps. 8885 etc. nach maindre. 

4) flaeierent Q L R 15; flael6 M. Ps. 7.>6; flaelez M. Ps. 
72i4; tasiras M. Ps, IO81; plarräd Q L R 46, 93; plar- 
reit Q L R 191, 323. ferai M. Ps. lle, 8884, Q L R 
363; ferums Q L R 367; M. Ps. 59i8, 107i4 etc. und so- 
gar frai Q L R 1*J, 31; fräs Q L R 58, 7lJ etc. (nur Q 
L R). 5-G) — 

VI. Lateinisches e (ae). 

Präfix ex behält sein e. esbaiz Q LR 47, 207; esbra- 
gad Q L R 206, 307; esguarda M. Ps. 84ia, lOlao; esten- 
dirent M. Ps. 1398, Q L R 250, 258. 

Präfix re- behält sein e. rebundi Q L R 15, 225; re- 
cefis M^ Ps. 29i, 40i8; returnout QLR 26, 107; returnowent 
M. Ps. 7788; remuad Q L R 45, 70; renov6eM. Ps. 3^<8, 102ö. 

Präfix per- giebt par-: paralanz M. Ps 67a8; pardunas 
M. Ps. 3l8, 84a; parfurnid Q L R 246; parmena M Ps. 77i8. 
Dagegen perirad M. Ps. 11 19; perirez M. Ps. 94o, Q L R 41 
etc.; nur einmal parisseiz M. Ps. 2ia. 
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i) e in freier Silbe giebt e. celebrer Q L R 256; leverai 
M. Ps. r)6n, 62ö, Q L R 219; leverad Q L R 321, 344; 
predeceaDZ M. Ps. üTia; preechad QLR 207, 390; prä- 
senter Q L R 5, 29 etc. Romanische Position in terrai 
Q L R 103 und ferrad QLR 293 (ferire); querrunt M. 
Ps. 82iö, Q L R 301 etc. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e.^ festeer QLR 358; germant 
M. Ps. 64ij; guerpirai QLR 251, 295; perdras M. Ps. 
20io, 142i8; servireient QLR 302, 302 etc. 

3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal, benedie M. 
Ps. 127e, 1334; beneit Q L R 65, 101; crenderai M. Ps. 
26j, 554; crendrai M. Ps, 36, 558; tremblout Q L R 57; 
trembla M. Ps. 7o8, ^6i8, vendrat M. Ps. 498, 642, QLB 
370; vendrunt M. Ps. 6784, 858, Q L R 10, 22 etc. Die 
letzten Beispiele zeigen romanische Position.*) 

b) Vor gedecktem Nasal, mentirai M. Ps. 8880 ; mentirunt 
M. Ps. 652. 

4) e + i. a) e vor freiem Gaumenlaut giebt ei. seira (se- 
care M. Ps. 1286 i zeigen wie meist: siwerai QLR 
33, 46; siwerat M. Ps. 228 etc. b) e vor gedecktem 
Gaumenlaut giebt ei. eistras M. Ps. 59ii, 107i2; eistrad 
M. Ps. 1458 etc. Daneben istrai QLR 231; istras M* 
Ps 43ii, QLR 232 etc. 5-6) — 

e giebt e, mit j ei. 

VII. Lateinisches e. 

Präfix de- giebt de-: debuter M. Ps. 6I4, II810; defuler 
QLR 162, 301; demanderent M. Ps. 1368, Q L R 26: de- 
imver Q L R 43, 60 etc. 

l) e in freier Silbe giebt e. celereit QLR 77; deveras 
Q L R 33; jeünas QLR 161;} severad Q L R 132 etc. 

i) e in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal giebt e. a) ü vor freiem Nasal, semez Q L 
R 415; semerent M. Ps. 1068? (romanische Position), 
b) € vor gedecktem NasaL prendrai M. Ps. 1388, Q L & 
97, 135; prendrunt M. Ps. I39ia, prendreit QLR 109, 
115; penserai M. Ps. 37i9; penserad Q L R 77. 

4-6) — ü giebt e. 



***) Daneben crienderai M. Ps. 224, 486; oriendnmt M. Pi. 395, 
Vi34 Q L B 7 nach ftammbetonten Formen. 
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Verjüngungen. 

1) graantas (cri^dantem + asti) Q L B 72; aach grantas 
Q L E 335, 337; grantöe Q L R 197, 198; juner Q L K 
48; jnnad Q L R 51, 333 etc. 2-6) — 

VIII. Lateinisches i. 

Präfix dis- giebt des-: desarmez Q L B 324; descnn- 
fbre Q L E 40, 49; desguisad Q L E 109, 328; desliast M. 
Ps. lOlai; desmembrer Q L E 162 etc. Aehnlich mmus- 
zn mes-: mesaisä Q L E 7; mescreantes Q L E 2, 295; mes- 
fiösanz M. Ps. 744 

Präfix in- giebt en-: enamad QLE 60, 275; enchai- 
rent M. Ps. 569; enclinede M. Ps. 61», l03e; entendez M. 
Ps. 2^0, 4928, Q L R 4, 10 etc. 

Präfix mtra giebt entre- ; entremetre Q L E 2 1 5. 

1) 1 in ireier Silbe giebt e. beverunt M, Ps. 748, 103i2, Q 
L E 868; beverai M. Ps. 49u, QLE 213, 311. Mit 
romanischer Position errad QLE 111, 289; verras M. 
Ps. 3686, 908 Q L E 32, 108 etc. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e. termerai M. Ps. 31io; metrai 
Q L E 9, 94; metrad QLE 103, 415; mellowe M. Ps, 
lOlio; medlerent QLE 341. 

3) 1 vor Nasal giebt e. a) i vor freiem Nasal. Nur romanische 
Position: semblant M. Ps. 113i6, 134i8, Q L E 36, 59; 
semblad QLE 162, 255; sembiet M. Ps. 27i. b) i vor 

gedecktem Nasal, vengier Q L E 48, 132; venjanz M. Ps* 
989 etc. vieng6 Q L E 48 ist wohl verschrieben Itir vengi6. 
c) 1 + Nasal + gedecktem Gaumenlaut: veintereient 
Q L R 13. 

5) In 1 + 1' erscheint i als e. veiUai M. Ps. lOla. 

6) In T + n' erscheint 1 als e. deignerad Q L E 28; seg- 
norerent M. Ps. 10588. Gedeckt: feindras QLE 163. 

X giebt e. 

Lehnwörter. 

1) violerent Q L E 7; violfee Q L E 165. 2) circnmcis 

QLE 122. 3) ministrot M. Ps* lOOg. 4-6) — 

IX. Lateinisches I. 

1) I in freier Silbe giebt i. criärai M. Ps. 44, 2I3, QLE 
205; dlyisa M. Ps. 778o; iraisseit M. Ps. 1238; livra M. 
Ps. 7767, 10588, QLE 386; tribuled M. Ps. IO618; visiter 
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M. Ps. 58«, Q L R 2, 358; vivrai M. Ps. 117i7, HS??; 
viverad Q LR 81. 

2) I in gedeckter Silbe: — 3) I vor Nasal: — 

4) T -|- i- ^^ ^ vor freiem Gaumenlaut in den Fnturformen 
von dicere. dirrai M. Ps. ITss, 26ii, Q L R 33(); dirras 
Q L R 58, 143; dira M. Ps. 90a, 105«. dirrunt M. Ps. 
288, 34ti, Q L R 32, 97. 

5-6) — I giebt i. 

Verjüngungen. 

1) devisai Q L R 292 ; devisad M. Ps. 1 35«, Q L R 246, 
248 etc. 2-6J — 



e. Viersilliige Wörter 

sind in 3 Klassen zu scheiden. 

1. Wörter mit an lau t ende m, einsilbigem 
Präfix Sie werden mit Ausschaltung des Präfixes be- 
handelt wie dreisilbige Wörter mit anlautender Wurzel, ihre 
Mittelsilbe wird also möglichst unterdrückt. 

2. Wörter mit anlautendem, zweisilbigem 
Präfix werden bei besonderer Behandlung des Präfixes 
wie zweisilbige Wörter entwickelt. 

3. Wörter mit anlautender Wurzel unter- 
drücken möglichst die zweite Silbe. 

Zu bemerken ist, dass hier (und später noch viel mehr) 
Analogiewirkungen eine grosse Rolle spielen. 

Viersilbige Worte r* 



Silbe unmittsibar vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 



II. Lateinisches ü. 

Nur afublail Q L R 93, 94 und ensembledement M. Ps* 
34w; 39i9; also ü in freier Silbe schwindet bei anlautendem 
einsilbigem Präfix. 

IIL Lateinisches ö. 

1) ö in freier Silbe. Nur dreiturers M. Ps. 249, 77«; drei- 
turier(s) M. Ps. 1,6 36i5, Q L R 122, 148 mit erhaltenem 
(Analogie). 21 ü in gedeckter Silbe: — 

3) ö vor Nasal. .\ur freies ö: ö giebt u: enfangunet Q L R 
160; guerredunance M. Ps. 908, 11 8112. 

4) -|- i. Nur + sc ^ uiss- bei 2 Präfixen : recunuissance 
Q L R 217, 5-6) - 

ö wird zu u. 

IV. Lateinisches ö. 

1) 8 in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix: 8 
schwindet: remembrable M. Ps. lOl^s; 134i8; remembrance 
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Q L R 4, 188; remembrere M. Ps. 65, 80. b) Wörter 
mit anlautender Wurzel (eigentlich griechisches Präfix). 
Nur evesqu6 M. Ps. 108?; Ö vor Labial wird also a, 
2-6) - 

V. Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe. Fast nur die Endungen -atura/ -atorem* 
M. Ps. wird a zu e, das Q L R meist fällt. M. Ps* 
-atorem. aiuedur M. Ps. f>66, 80^; chalengedur M. Ps* 
7O4; cultivedur M Ps. 104ii; vengedur M. Ps. 88. Mit 
Präfix; deguasteürs M. Ps. 1194. -atura: ordetire M. Ps. 
829, mit Präfix: entailleüre(s) M. Ps. U67, .Oöis. Q L R: 
-atorem: cultivurs Q L R 348; devinurs Q L R 426; 
preechurs Q L R 207. Mit Präfix: cumbaturs Q L K 
112, 113; enchanturs Q L R 426. -atura: chevelure 
Q L R 171, 171; mit Präfix: engravure Q LR 252, 
entravure Q L R 246, 246. Doch sieht auch cumbateür 
Q L R 186, 270; empereür Q L R 241. 

Ausserdem cultiveresse M. Ps. llQs. 

2) a in gedeckter Silbe: Nur raachaterre M. Ps. I816, mit 
Doppelpräfix: a bleibt a. 

3) a vor Nasal, a) a vor freiem Nasal giebt e. cultivemenz 
M. Ps. 1196; devinement(z) Q L R 109, 420; jugement(z) 
M. Ps 94, 8, 27, Q L R 194, 208; mendiöment M. Ps. 
10610; ordenement M. Ps. 11 891, Q L R 111, 244; parle- 
ment M. Ps. 104i8, II800, Q L R 14, 18. Mit Präfix: 
amendement M. Ps. 962; apaisement M. Ps. 48?; apreste- 
ment M. Ps. 8814, 94i; aürnemenz Q LR 123, 204. 
malegranates hat 2-silbiges Präfix. 

b) a vor gedecktem Nasal, reseantise Q L R 26, 168. 

4) a + i. Nur malfaitur Q L R 211. 5-6) — 

a in freier Silbe giebt e, fällt auch zuweilen. 

Lehnwörter. 

1) litterature M. Ps. 70|8. 2-6) — 

Verjüngungen. 

1-2) — 3) pasteiment Q L R 221, 223. 4) chaitiveisun 
Q L R 264; livreisun Q L R 155, 277. 5-6) — 

VI. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix: 
e fällt: atemprance Q L R 2; atempreement Q L R352; 
delivrere M. Ps. 17i, 69? ; desirable(s) M. Pe. I811, lOöaa. 
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2) e in gedeckter Silbe giebt e. ancesurs Q L R 330, 410. 
Für anceisurs Q LR 264 ist wobl autecess-{- -iores anzusetzen 

8) e vor Nasal, e vor freiem Nasal. Nur apurtenances 
Q L R 150,244 mit zwei Präfixen. 

4) e + i. a) e vor freiem Gaumenlaut, quatorzime Q L R 
407, 422 mit Ausfall des e. b) e vor gedecktem Gaumen- 
laut. Nur descunfiture Q L R 15, 25 mit doppeltem Präfix: 
durch Einwirkung von deseunfit. 5-6) — 

e bleibt e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) impiete(zj M. Ps. 5i2, 726 ; proprietez Q L R 241 ; sazieted 
M. Ps. 105i6; Variete M. Ps. 44ii. 2-6) — 

Vn. Lateinisches e. — 

VIII. Lateinisches i. 

1) 1 in freier Silbe fällt, amertume M, Ps. 9a9, 136, Q L R 
85, 358; cruelted Q L R 307, 414; maürted M. Ps. 1 18u7, 
QLR 414; oscuttez M. Ps. 1424, Q L R 207; lealted 
Q L R 26, 105. Mit Präfix: repentance QLR 5V, 262; 
repostaiUe(s) M. Ps. 138i4, Q L R 92, 206. 

2) 1 in gedeckter Silbe: — 

3) 1 vor Nasal Nur in freier Silbe : i giebt e : cummovement 
M. Ps. 43i6; detendemenz M. Ps. 120ö; despisement M. Ps. 
122i, ö; encendement M. Ps. 65i4; entendement M. Ps. 
15?, 31 10. Also stets Präfix. 

4) 1 + i. a) 1 vor freiem Gaumenlaut, dameisele QLR 
163, 165. fmitifiable M. Ps. 10684, 1489 ; multipliable M. 
Ps. 67i8; signefiance Q L R 4, 5. bastuncel QLR 214 
nach bastum; laruncels QLR 361 nach larun; leuncels 
QLR 274; maisuncele M. Ps. 101? ähnlich, b) i + 
cons. + i giebt ei. guaranteisun QLR 290. 

5) In 1 + 1' erscheint i als e. merveillus M. Ps. 44, 64ö, 
QLR 15, 19; merveil(l)usement M. Ps. 446, 754, QLR 
131; esturbeillun QLR 321, 321. 6) i + n': — 

1 giebt e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) a) barainetet M. Ps. 34i4; derainetez M. Ps. 67i4, 138g; 
entermetez M. Ps. 15s, 1028, QLR 144, 262; foraineted 
M, Ps. 1347, maienetfe M. Ps. l()3ii etc. b) afflictiun M» 
Ps. 1721, 4321, Q L R 3, 179; aridit6 M. Ps. 658 etc. 
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2) — 3) abominable(s; M. Ps. 5?, ISa. 

4) esledeceable M. Ps. SOa. 5-6) — 

IX. Lateinisches I. 

1-2) — 3) T vor Nasal. Nur freies I. Es ist erhalten 

analogisch in matin6e Q L R 381; matinele M. Ps. 1296; 
vespertinel M. Ps. liOa. 4-6) — 

T fällt, bleibt analogisch oder wird e. 

2 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü* 

1) ü in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix, 
u wird ü: commudement M. Ps. 5422; confusiun M. Ps. 
3480, 3921, Q L ß 18; cunjureisun Q L E 86, 87; remu- 
ement QLE 23, 54. b) Wörter mit anlautender Wurzel. 
ü fällt in matinele M. Ps. 1296; matinee Q L R 381; ü 
bleibt analogisch als ü in aiuedur M. Ps. 5l6, 80i ; (suerted 
Q L R 357 verschrieben für seürted) ; romanische Position : 
matirted M. Ps. 1 18u7, Q L R 414; oscurtez M. Ps. 1424, 
Q L R 207. 2-6) - 

ü wird ü, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

t-3) — 4) destructiun Q L R 18, 43. 5-6) — 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt u bei Präfix: redutance M. Ps. 348o. 

2) ü in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix : 
ü bleibt u: encurement M. Ps. 906; esturbeillun Q L R 
321, 321. 

3) ü vor Nasal. Nur gedeckter Nasal und anlautendes Präfix : 
assumptium M. Ps. 88i8; aumbremenz QLR 428. 4-6) — 

ü giebt u, wenn es nicht fällt. 

Verjüngungen. 

1-2) — 3) calengedur M. Ps. 704. 4-6) — 

III. Lateinisches ö. 

Präfix pro- wird pur: apurtenances Q L R 150, 224. 

1) ö in freier Silbe: — 

2) ö in gedeckter Silbe giebt u. Nur Wörter mit anlautendem 
Präfix: aurnemenz Q L R 1 23, 204 ; demustrement M. Ps. 70». 
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3) ö vor l^asal. Nur freier Nasal in romanischer Position: 
T wird u: bastuncel Q L R 214; laruncels Q L R 361; 
leüncels Q L R 274; maisuncele M. Ps. 101? (wohl ana- 
logisch). 4-6) - 
ö wird n, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1-2) — 3) äbominable(s) M. Ps. 5?, 132. 4-6) — 

IV. Lateinisches o. 

Präfix com- wird cum-; descanfiture Q L R 15, 25; 
recnnnissance Q L R 217. 

1) ö in freier Silbe; a) Wörter mit anlautendem Präfix zeigen 
und u: cummovement M Ps. 43i6. b) Wörter mit an- 
lautender Wurzel verlieren 8: arbrissels M. Ps. 79n. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt o. Mit Präfix: enhortement 
QLR 42; esforcemenz Q L R 273. Ohne Präfix: qua- 
torzime QLR 407, 422. 3-6) — 

giebt und u, wenn es nicht fällt. 

Verjüngungen. 
1-3) - ' 4) aprecement Q L R 83, 220. 4-6) — 

Lateinisches au. 

Nur in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix: 
au wird o: esjodement M. Ps. 44i7, lOöaa. b) Wörter mit 
anlautender Wurzel: au fällt: parlement M. Ps. llSss, 41, 
QLR 14, 18. 

au giebt 0, wenn es nicht fällt. 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a: raachaterre M. Ps. 18ie. 

1) a in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten a: engravure QLR 252; entravure QLR 246, 
246. Nach ch wird a zu e in dechedement M. Ps. 492 
(vergl. jedoch oben chaeir etc.) b) Wörter mit anlauten- 
der Wurzel lealted Q L R 26, 105; leelted QLR 419, 
423 sind von leal, bezw. leel beeinflusst. a fällt in mer- 
veillus M. Ps. 44, 64ö, QLR 15, 19; merveil(l)usement 
M. Ps. 446, 754, QLR 131. 

2) a in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix 
behalten a: cumbatnrs Q L R 112, 113; deguasteürs M. 
Ps. 1194; trespassement M. Ps. 6729, llöa. 
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3) B vor Nasal a) a vor freiem Nasal, bumanitg Q L R 
206. Analogiseh beeinflusst derainetez M. Ps. 67u, 1388; 
ioraineted M. Ps. 134? und maiönetö M. Ps. 103jj. 

b) a vor gedecktem Nasal giebt a. Wörter mit anlauten- 
dem Präfix: cumandement M. Ps. 26, 7?, Q L R 43, 43; 
enchantement Q L E 56, '.08, enchanturs Q L R 426. 

4) a + i giebt ai. 

a) a vor freiem Gaumenlaut, apaisement M. Ps. 48?. 

5) In a + 1' bleibt a. Nur Beispiele mit Präfix: entaillett- 
re(s) M. Ps. 105i9, 96?. 

6) In a + n' bleibt a. barainetet M. Ps. 34i4. 

7) a vor Labial giebt o in espowentables M. Ps. 462, 654; 
espowentablement M. Ps. 138i8. 

Verjüngungen. 

1.4) _ 5) bateillerurs Q L ß 60. 6-7) - 

a giebt e, wenn es nicht fällt, in freier Silbe. 

VI. Lateinisches e (ae). 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix be- 
halten e: encrepement M. Ps. 17i8, 756; esledeceable M. 
Ps. 8O2; eslevement M. Ps. 926. 140^. b) Wörter mit an- 
lautender Wurzel: e fällt: covrement M. Ps. 628, 90i; 
malfaitur Q L R 211; ovrement M. Ps. 103^4, IO628; 
prospretfe Q L R 8, 336 etc. empereür Q L R 241 ist 
wohl Fremdwort. 

2) e in gedeckter Silbe bleibt e. a) Wörter mit anlautendem 
Präfix: aprestement M. Ps. 94i, 8814; cunversement QL R 
l, 275. b) Wörter mit anlautender Wurzel: vespertinel 
M. Ps. 140a. 

3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal. Nur Wörter 
mit Präfix: remembrable M. Ps. lOlis, 134i8; remembrance 
Q L R 4, 188 ; remembrere M. Ps. 60, 80 ; also romanische 
Position, b) e vor gedecktem Nasal, aa) Mit anlautendem 
Präfix: atemprance QLR 2; atempreement QLR 352; 
cunsentement M. Ps. 54i5. bb) mit anlautender Wurzel: 
soIennit6 M. Ps. 735. 

4) e + i. a) e vor freiem Gaumenlaut, despisement M. Ps, 
1224, 5 unter Einwirkung von despire. b) S vor gedeck- 
tem Oanmenlaut. eslitement QLR 334 ; mit analogem i. 

5-6) 

e in freier Silbe giebt e, wenn es nicht fällt. 
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Lehnwörter. 

1) litterature M. Ps. TOis; male^ranate(s) Q L E 45, 253; 
misericorde M. Ps. 17ö4, 20?, Q L K 144, 145; prosperit6 
Q L R 10, 22; prosperitet M. Ps. 36?. 2-3) — 

4) dilectiun M. Ps. 1084. 5-6) - 

VII. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe fällt in eritet M. Ps. 32n, 36i9; herited 
QLR 3^4, 374; heritatre QLR 32, 1(^5. bleibt in 
lomanischer Position in cruelted QLR 397, 414 nach cruöl. 

2) in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal, a) e vor freiem Nasal. Mit anlautendem 
Präfix 5 e. repentance QLR 57, 2()2. 

b) @ vor gedecktem Nasal - e. Nur mit Präfix: purpense- 
ment M. Ps. I810, 11 Sita. 

4) e -f i- ä) e vor freiem Gaumenlaut: — b) H vor ge- 
decktem Gaumenlaut giebt ei. dreiturer(e)s M. Ps* 7ii, 
IÜ2, QLR 105; dreiturelment QLR 234, 235. 

c) e + et + i - e?-. drecement M. Ps. 448. 5-6) — 
e giebt in freier Silbe e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) hereditfe M. Ps. 464, 6O5; obedience Q L R 56, 56. 
2-6) - 

VIII. Lateinisches 1. 

1) 1 in freier Silbe, a) mit anlautendem Präfix: 1 wird e: 
recevement M. Ps. 1078; recevur QLR 273, 279; rese- 
antise QLR 26, 168. desveiement M. Ps. IO640; en- 
yeiemenz .M- Ps. 7754 zeigen Einwirkung von veie. 

h) Mit anlautender Wurzel : 1 fällt, ordeet(z) M, Ps. 7io, 
QLR 295, 420; ordeüre M. Ps. 629. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e. a) mit anlautendem Präfix: 
afermement QLR 207 ; enterraete M, Ps. 40s, Q L R 20; 
escerchement M. Ps. 636. b) Mit anlautender Wurzel: 
chevelure QLR 171, 171; evesqu6 M. Ps. IO87. 

3) 1 vor Nasal. Nur freies 1: fällt: dameiseleQLR163, 165. 

4) 1 + j. Nur freies T. a) Mit anlautendem Präfix : dediö- 
ment QLR 258, 266. b) Mit anlautender Wurzel: 1 
fällt, jugeär M. Ps. 140?, Ubn; jugement M. Ps, 9a, b, 
QLR 194, 237; vengedur M. Ps. Ss; vengement Q L 
R 9. Dagegen pasteimenf QLR 221, 223 nach schwerer 
Eonsonantengruppe. 5) i -(- 1': — 
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6) In 1 + n' erscheint i als e. enseignement Q L E 244, 
also Präfix. 
1 wird e, wenn es n'':'ut fällt. 

Lehnwörter. 

1) a) signefiance '^^ L R 4, 5. b) aridit6 M. Ps. 656; colti- 
vedur M. Ps lÜ4n; humilited M. Ps. 898, II892, Q L R 
141, 213 e^c, 2) — 

3) ordenemeow M. Ps. II891, Q LR 111, 244. 

4) a) preechursQ ;L R 207. b) siniplicited Q L R 145, 268. 

5) — 6) benignitet M. Ps. 5I3, 64i2; malignitet M. Ps. 342o. 

IX. L a t e i n^i s c h e s I. 

1) I in freier Silbe, aj Mit anlautendem Präfix: T giebt i: 
aspirement M. Ps. iTis; avisiun Q L R 144; delivrere 
M. Ps. 17i. 69?; espirement Q L R 321 etc. Mit an- 
lautender Wurzel : chaitivitet M. Ps. 13ii, 3l4; nativited 
M. Ps. 10687. 2) T in gedeckter Silbe: — 

3) I vor Nasal. Nur freies T: devinement(z) Q L R 109, 
420; devinur Q L R 426. 

4) T + i 1 vor freiem Gaumenlaut giebt i. c(h)astiöment 
M. Ps. 7-:u, QLR 9, 206; mendiement M. Ps. IO610. 

5-0) — 

3 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt ü. crueltet QLR 397, 414; ju- 
gettrM. Ps. 1407, I48ii; jugement M. Ps. 8O4, 962, QLR 
194, 237. 2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal. Nur freies u, das ü giebt. humanite(d) Q 
L R 206, 228. 

4) ü + j. Nur ü vor gedecktem Gaumenlaut = üi. fruiti- 
fiable M. Ps. 10684, 1489. 5-6) — 

u giebt ü. 

II. Lateinisches ü: — 

Lohnwörter. 

1) _ 2) cultivedur M. Ps. 104ii; cultivurs Q L R 384; 

cultivemonz M. Ps. 1195; multipliable M. Ps. 67i8. 

3) humilited M. Ps. 898, II892, QLR 141, 213. 4-6) — 
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III. Lateinisches J5. 

Präfix pro- wird pur. purpensement M.Ps. I810, 118i74* 

1) ö in freier Silbe, a) ö vor Labial giebt nnd u. covre- 
ment M. Ps. 628, 90i; nobilit6 Q L R 29, gegen cuvre- 
ment M. Ps. 6O4 nach Analogie mit cuevret. Daneben 
auch cuevrement M. Ps. 6O4. 

b) ö vor 1 ^ : solennit6(d) M. Ps. 73«, SOs. (Wohl Fremwort.) 

2) ö in gedeckter Silbe, ordenement M. Ps. II891, Q L E 
111, 244. (Wohl Fremdwort, cf. oben ordener). 3-6) — 

^ giebt und u. 

Lehnwörter. 

proposement Q L R 260* 1-6) — 

IV. Lateinisches ö. 

Präfix com- giebt com- und cum- (com- im M. Ps. vor- 
wiegend, cum- in Q L R). comandement M. Ps. 932o, llSee, 
confessiun M. Ps. 4l5, 942, Q L R 210; confusiun M. Ps. 348o, 
89ai, Q L R 18 ; conjureisnn Q L R 392 ; cumbaturs Q L R 
112, 213; cumandement M. Ps. 26, 7?, QLR 43 43. 

Präfix ob- behält sein 0. obediönce QLR 56, 56; 
obedient Q L R 289; o(c)cisiun M. Ps. 4324, Q L R 15, 19. 

1) 8 in freier Silbe giebt 0. foraineted M. Ps. 1347; ovrement 

M. Ps. 10324, IO628. 

2) o in gedeckter Silbe giebt 0. mortalited QLR 217; 
ordee(z) Q L R 21, 295; ordeet M. Ps. 7io. 3-6) — 

giebt 0, mit i ui. 

Lateinisches au. 
Nur povret6 M. Ps. 30i8. au giebt 0. 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a. afflictiun M. Ps. 172i, 432i, 
QLR 3, 179; amendementM. Ps. 962; aspirementM. Ps. 1738; 
atemprance Q L R 2; aürnemena QLR 123, 204. 

Präfix trans- wird tres-: trespassement M. Ps. 6729, 1152. 

1) a in freier Silbe giebt a. maleigun M. Ps. 929, IO816, Q 
L R 179; maürted M. Ps. II8U7, Q L R 414; parlement 
M. Ps. 104i8, 11888, Q L R 14, 18 (Romanische Position). 
Auch nach c, wenn 1 folgt : calengedur M. Ps. 704 (s. 0.), 
doch siehe: chevelure QLR 171, 171. 

2) a in gedeckter Silbe giebt a. bastuncel QLR 214; 
c(h)astiement M. Ps. 72u, QLR 9, 206; pasteiment. 
QLR 221, 223. 
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3) a vor Nasal giebt a. a) a vor freiem Nasal, amertume 
M. Ps. 929, 136, Q L R 85, 358. b) a vor gedecktem 
Nasal, ancesnrs Q L B 330, 410. 

4) a + i giebt ai. a) a + Conson. + h maisuncele M* Ps. 
101?; aiuedui' M. Ps- 566, 80i. 

b) Germanisches ai. haiteement Q L E 330. 5-6) — 
a giebt a, mit i ai. 

VI. Lateinisches e (ae). 

Präfix re- giebt re-: recevement M. Ps. 107s; recevur 
Q L E 273, 279; remembrable M- Ps. lOlis, 134i8; remem- 
brance Q L E 4, 188 etc. 

Präfix ex- behält sein e: esguardement M. Ps. 59, 9ao; 
esforcement Q L E 273 ; eslitement Q L R 334. 

1) e in freier Silbe giebt e. evesqu6 M. Ps. IOSt; meridien 
M. Ps. 906 ; preechurs Q L E 207- 

2) e in gedeckter Silbe giebt e. vespertinel M. Ps. 140a. 

3) S vor Nasal. Nur e vor freiem Nasal s: e. benignitet IL 
Ps. 51i8; 64ia; gemissement M. Ps* 66, lls. 

4-6) — e bleibt e. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) neceasitez M. Ps. 24i8, 3O9. 5-6) — 

Verjüngungen. 

1-3) — 4) maiönetfe M. Ps. 103n. 5-6) 

VII. Lateinisches e. 

Präfix de- ^ de-: dediöment Q L E 258, 266; defendeür 
M. Ps. 308, 7O4; demustement M. Ps. 709 ; destructiun Q 
L E 18, 43. 

1) e in freier Silbe giebt e. heredit6 M. Ps. 464, 6O5 ; erite(t) 
M. Ps. 366, 19 : heritage Q L E 374, 374. 2-3) — 

4) e 4- 1* Nur Beispiele in denen der einfache Gaumenlaut 
spurlos schwindet, lealted Q L E 26, 105 ; leelted Q L E 
419, 423; suerted ist verschrieben für seürted Q L R 357, 

5-6) — e bleibt e. 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix dis- wird des-: descunfiture Q L R 15, 25; des- 
veiement M. Ps. IO640. Ebenso mis- zu mes-: mesprisiun 
<5 L R 77; me8aventnre(s) Q L R 203, 262. 

Präfix in- wird en- : enchantement Q L R 56, 108 ; en- 
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erepement M* Ps. ITis, 7Ö6. enhortement QLB 42; entail- 
lettre(8j M. Ps. 96?, 105i9. 

1) 1[ in freier Silbe giebt e. In romanischer Position: mer- 
veillns M. Ps. 44, 645, Q L B 15, 19; merTeil(l)usemeot 
M. Ps. 446, 754, Q L R 131. 

2) T in gedeckter Silbe giebt e. messagier M. Ps. 6784. 

3) 1 vor Nasal giebt e. Nur gedeckt: vengedur M. Ps. 8$; 
vengement Q L R 9. 4-6) — 

1 giebt e. 

Lehnwörter. 

impiäte(z) M. Ps. 72«, 5ia; iniquit^ M. Ps. I64, 37i9, 
Q L R 12. 12. 
13 misericorde M. Ps. 17ö4, 20?, Q L R 144, 145. 

2) illusinn M. Ps. 377, 784; litterature M. Ri. 70i8. 

3) simplicited Q L R 145, 268. 4-5) — 
6) signefiance Q L R 4, 5. 

IX. Lateinisches I. 

1) T in freier Silbe giebt i. divisiunfs) M. Ps. 77eo, ISöis; 
livieisnn Q L R 155, 277. 2-6) — T bleibt i. 

Verjüngungen. 

1) devinement(z) Q L R 109, 420; devinurs Q L R 426. 
2-6) - 

"V ö 1? I3 et. 

Silbe Mmittfikar vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe. Nur Wörter mit einsilbigem Präfix: U 
fällt in enpruntee Q L R 366; bleibt analogisch in ame- 
sured Q L R 167; asenrad Q L R 338: asefirez Q L R 
142, 391. 2) fl in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal. Nur treier Nasal, ü fällt in digner (+ 
disjejunare) Q L R 288, 368 und Ableitungen. 

4) n + i- Nur u + Conson. + i * üi. amenuisad M. ^s. 
10688 etc. 5-6) — 

ü fällt in freier Silbe. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Verba mit anlautendem Präfix: ü 
fiUlt : a(s>embler Q L R 34, 140 ; asemblant M. Ps. 32?, 
10138 ; cnntriblet M. Ps. 33^0, 36i8 ; resemblast QLB 
406, 429; sumeillai M. Ps. So etc. 
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b) bonured Q L K 272; bonurez Q L B 1 etc zeigen ü 
als Ableitungen von bonur. 

2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal. Nur gedeckt = u: entrerumpiet M. Ps. 77e, 
18; vergundissent M. Ps. 6io, lo. 4-6) — 

ü fällt in freier Silbe bei einsilbigem Präfix. 

Lehnwörter. 

1) atitel6 Q L E. 2 (gleichzeitig verjüngt?) 2-6) — 

III. Lateinisches CF. 

1) ö in freier Silbe. Nur Wörter mit Präfix, die u zeigen 
unter dem Einfiusse eines auf dem u betonten Wortes 
derselben Wurzel, asavured Q L R 360; avigurad Q LR 
333; desunurad Q L R 151 etc. 

2) ö in gedeckter Silbe: — 

3) vor Nasal. Nur ö vor freiem Nasal, die u zeigen 
aus dem gleichen Grunde wie in 1. abandunast Q L R 
71, 349; avirunanz M. Ps. 3l9, 117jj; avirunad Q L R 
254, 267. avirunerent M. Ps. 16ii, 12, Q L R 354, 367. 
Doch neben areisunä Q L R 3 auch areinnad Q L R 31 
aus areisnad Q L R 32; areisna Q L R 11. 4-6) — 

ö wird, sofern es nicht fällt, zu u. 

IV. Lateinisches ö. 

1) in freier Silbe. Nur Beispiele mit einsilbigem Präfix: 
fällt: remembrer M. Ps. 247, 788; remembrerent M.Ps. 
7789; remembröes Q L R 312. 

2) in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit 2 Präfixen: 
bleibt, desconforterent M. Ps. 78?. u hat desäturnez Q 
L R 193 nach turbare. 

3) vor Nasal. Nur ö vor gedecktem Nasal. 2 8ilbige& 
Präfix: zu u: entrecuntrerent Q L R 125. 

4) + j: — 5) In ö + 1' erscheint ö als u. enor* 
guillid Q L R 280; enorguilist M. Ps. 928. 

6) + n': - 

ö wird zu oder u, wenn es nicht fällt. 

Lateinisches au. 

Nur Wörter mit einsilbigem Präfix, bei denen an in 
fi*eier Silbe fällt, deparlant M. Ps* 43i8; mesparlad Q L R 
204 ; purparled Q L R 82 ; reparlad Q L R 50, 58. 
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y. Lateinisches a. 

1 ) a in freier Silbe, a) Futura 1 der Conjugation : Das a der 
Infinitivendung wird zu e. ajusterai M. Ps. 70i6, Q L R 
282, 283; apelerai M. Ps. 55io, lOh, Q L R 205; a(s)- 
su(m)merai QLR 12, 122; deliteras M. Ps. 50i7, 648; 
enseignerai M. Ps. 33ii, 50i4; enveieras Q L R 243, 263; 
exalcerat M. Ps. 36ä6, 50i5; jugerad M. Ps. 97iq, 134i4, 
Q L R 7; mangerunt M. Ps. 2128, QLR 306, 332; 
parlerai M. Ps. 498, 772, Q L R 73, 199; purpenserai M. 
Ps, 627, 76i2; remuerai Q L R 10, 430; returnerai M. Ps. 
1741, QLR 56, 209; trespasserai M. Ps. 1782, 4l4; Q 
L R 208 etc. etc. 

Die oben (C, V, 1, b) erwähnte Umstellung haben wir in 
demusterrai M. Ps. 90i6; demusterrad QLR 336; enum- 
berra M. Ps. 9O4; die Vereinfachung des rr zu r in: en- 
cunteras Q L R 33, 33; memberad '<i L R 100. Die ein- 
fache Bildung in encuntreras Q L R 80, 328. 

a fällt nach freiem n : aürrad QLR 364 ; averrad Q 
L R 286; demurrad Q L R 182; devurrunt Q L R 332; 
esperrai M. Ps. 558 ; unurrai QLR 327 ; unurreit QLR 287. 

Ein r ausgefallen ist in liverai Q L R 89, 93; liveras 
Q L R 116; liverad Q L R 67, 110; liverunt QLR 
90, 90; livereit QLR 138, 138; uverai QLR 159. 
amerrai QLR 131; amerrunt M. Ps. 71io; demerras M. 
Ps. 3O4, 5426; enmerreient QLR 323; remerras M. Ps. 
7220; remerrad QLR 176; redunrad M. Ps. 136ii. 

Ausnahmen von dieser Regel bilden: aorerai M. Ps. 58, 
1372 etc. demurera M Ps. 90i etc. (s. ob.) devurerat M. Ps. 
2O9 etc. (s. ob.); espererai M. Ps. 172, 266 etc. (s. ob.) 
honureras M. Ps. 49^6 etc. (s. ob.) mesurerai M. Ps. 596, 
107?; murmurerunt M. Ps. 58i7; odererunt M. Ps. Il3i4; 
segnurerad M. Ps. 102i9 etc.; enclinerai M. Ps. 484 etc. 
enfrenerai QLR 414, (also fast nur M. Ps.). 

Schliesslich ist a noch gefallen nach Diphthongen in airai 
QLR 153; airas QLR 153; enveirai Q L R 367 neben 
häufigem enveierai* (Vergl. dazu esbaierunt QLR 268 
mit eingeschobenem e). 

b) a fällt ferner in desevrer M. Ps. 2 ho, 3425 etc. und 
häufig bei diesem Verbum; dagegen einmal enseverad 
Q L R 2. 

2) a in gedeckter Silbe. Nur Beispiele mit 2 Präfixen : a ist 
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erhalten: escumbatirent M.Ps. IO82, 128i; rachater QL R 
145, 145; rachata Q L ß 5; ragata M. Ps. 105^0 etc. 

3) a vor Nasal: — 

4) a + i. Nur a + Conson. + i := ai* entrebaiserent M. 
Ps. 84ii Q L R 82, also mit 2 silbigem Präfix, 

5) a + 1'; — 

6) In a + n' bleibt a. Nur Beispiele mit 2 Präfixen : acum- 
paigna Q L R 5; acumpaignierent Q L R 48: encum- 
paigni6 Q L R 63. 

a wird, sofern es nicht fällt, in freier Silbe zu e* 

VI. Lateinisches e (ae). 

1) g in freier Silbe. Nur Wörter mit Präfix: e fällt, aerdra 
M. Ps. 9320; anumbrast Q L R 215, 216; aovranz M. Ps. 
5ii, 135; delivrad M.Ts. 1146, Q L R 39, 51; dennmbrer 
M. Ps. 89i3; descuvrid Q L R 163, 291; desirer M. Ps. 
11 820; desirad Q L R 212, 274; engendr6 M. Ps. 8827, 
QLR 179; atendrai Q L R 370; cumbatrums QLR 326, 326; 
cunuistra M. Ps. 73io 9l6; defendras M. Ps. 3026; defen- 
dreit QLR 410; deperdrä M. Ps. 7742, 9328; destruirai 
QLR 209, 292; enstruirai M Ps. 3 ho; enuindras Q L 
R 321, 322; esprendra M. Ps. 8840; esquerrai M. Ps. II833, 
Q L R 92; parmaindra M. Ps. 102^5; recevrai M. Ps. 742 ; 
remaindrad Q L R 191, 280; repundrunt M Ps. 556; 
requerrai M. Ps. 26?, 13, Q L R 40, 316; respondrai M. 
Ps. II842; respundrunt QLR 268; sustrarreient QLR 
275. Bei exardrat M. Ps. 494 ist es unsicher, ob e oder 
e gefallen ist; denn ardeir sowohl wie ardre kommen in 
den QLR vor. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e, bei ein = wie bei zweisilbigem 
Präfix, renuveler QLR 301; renuvelum QLR 38; 
herberg(i)er QLR 34, 140 etc. manifestas M. Ps. 50? etc. 

3) e vor Nasal, a) e vor freiem Nasal, apurtenant QLR 
381; descuoenue Q L R 162, also mit 2 Präfixen. 

b) e vor gedecktem Nasal. Nur Wörter mit einsilbigem 
Präfix: espoentat QLR 299, 301; espoentez QLR 118. 
4-6) — e giebt e, sofern es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) ensevelir QLR 203; ensevelist M. Ps. 788, QLR 
231 etc. 2-6) — 
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Verjüngungen. 

1) atenderai M. Ps. 51 9; atenderas Q L R 33; cumbaterad 
Q L R 28, 301; deliverad Q L R 25, 207; aherderat 
Q L R 365; defenderai M. Ps. OOu; enuingderas QLR 
30; esprenderät M. Ps. 2i8; parmaindera M. Ps. 71 0; re- 
ceverai M. Ps. 49io, 1154, QLR 280, 425; repunderas 
M. Ps. 3O25. respunderas QLR 104, 359 etc. 2-6) — 

VIL Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit einfachem Präfix ver- 
lieren e: apärrum Q L R 46: decarrunt M. Ps. 362; de- 
faldrad QLR 159, 311; defaldrunt M. Ps. lOlas; pur- 
serrat M. Ps. 6841. Dagegen recordiums M. Ps. 136i etc. 
mit i, wie immer in der Endung -ebamus. b) Wörter 
mit doppeltem Präfix behalten e: aparceüst QLR 339, 
hierher zu ziehen sind auch: desesperez QLR 160 und 
suresperai M. Ps. II843, 74. desenivrez QLR zeigt i 
durch Einfluss von ivre. 2-3) — 

4) S + 1. Nur e + et + i = ^Q- adrecier Q L R 44, 
389; esdrecerent M. Ps. 26i8, öSs etc. 5-6) — 

e giebt e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) inquieted Q L R 110. 2-6) - 

Verjüngungen. 

1) commuverat M. Ps. 28?; deceveras QLR 337, 337; dece- 
vera M. Ps. 131ii ; estuverad Q L R 28, 105 etc. 2-6) — 

VIII. Lateinisches 1. 

1) i in freier Silbe. Bei einsilbigem Präfix fällt 1: aasm6 
M. Ps. 4324, 874; acuillid Q L R 74, 107; encutad M. 
Ps. 10486; establi M. Ps. II8106, QLR 143; establid 
QLR 285, 294; establirent M. Ps. 16n, 4O9; esveillast 
QLR 104; esveiUez M. Ps. 777i; redut6 M. Ps. 344, 
7O27 ; repenti M. Ps. lOöia, QLR 54. Bei doppeltem 
Präfix wird 1 zu e: apärceüd Q^L R 339; apercefid 
QLR 356. 

2) i in gedeckter Silbe. Nur entremeteient Q L R 108, 109, 
also zweisilbiges Präfix, 1 wird e. 

3) 1 vor Nasal. Nur 1 vor freiem Nasal und Beispiele mit 
einsilbigem Präfix: 1 fällt: alumad QLR 206, 318; 
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alumez Q L R 206; aprismant M. Ps. 148j4; aprisma M. 
Ps. 878 ; entamassent Q L R 202; renumfee Q L R 206, 241. 

4) 1 + i- a) i Tor freiem Gaumenlaut, aa) Wörter mit 
einsilbigem Präfix verlieren i. arachiö M. Ps. 1285 ; 
asegier Q L R 200, 334 ; asejast Q L R 324, 324 ; da- 
mag(i)er QLR 125, 151; esrascier Q L R 211, 407. 
bb) Wörter mit zweisilbigem Präfix zeigen i: edefier Q 
L R 245, 246; edifiad M. Ps. lOli?, Q L R 50, 50; 
glorifier Q L R 324; glorifiez M. Ps. 21 24; justifiez M. 
Ps. I810, 50ö; magnified QLR 106, 145; magnifiet M. 
Ps. 195, 3481 ; mortifier M. Ps. 3684, IO810; sacrefiad Q 
L R 322, 342 etc. etc. (wohl Lehnwörter, cc) Wörter 
mit anlautender Wurzel haben ei. otreier Q L R 331 ; 
otreiad QLR 28, otreied QLR 226, aber otried (p .p) 
Q L R 9 nach otri. 

b) 1 4- Conson. + i: 1 tällt in cumenc(e)ai M. Ps. 76io, 
Q L R 87; cumengad QLR 41, 136; cumenchassent 
QLR 316 etc.; also bei einsilbigem Präfix. 

5) In 1 + 1' erscheint 1 als e. a) Wörter mit* einsilbigem 
Präfix, descunseillez QLR 223; esparpeilled QLR 
116, 336; esparpeilet M. Ps. 21i4. b) Wörter mit an- 
lautender Wurzel, merveilerent M. Ps. 475. 

6) 1 + n': - 

i giebt e, wenn es nicht fällt, mit j ei und i. 

Lehnwörter. 

1) enhabiter M. Ps. 289, 676; humilias M. Ps. 432i, 8811; 
humiliad QLR 206, 299; humiliez M. Ps. 34i7, 378, 
Q L R 25; 296; contrarianz M. Ps. 3?; cuntraried 
Q L R 98. 2) — 

3) abomina M. Ps. 10587 ; elluminede M. Ps. 138ii; enlumi- 
nerent QLR 253 ; extermina M. Ps. 79u. 

4) empedegad M. Ps. 7785; esledecer M. Ps. 1055; esledecez 
M. Ps. 31 14, 675; esleesc(h)ad QLR 243, 388 etc. 

5-6) — 

Verjüngungen. 

1-3) _ 4) soldeassent Q L R 391. 5-6) — 

IX. Lateinisches I. 

1) I in freier Silbe. Nur Futura der 4. Conjugation. 

a) Wörter mit einsilbigem Präfix : T fällt : avendrad QLR 
29, 109; contendra M. Ps. 769; cuildrunt M. Ps. IO329; 
esjorrai M. Ps. 92, SOs; exorra M. Ps. 114i, 1442o; oflfer- 
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rai M. Ps. u, u ; sufferas Q L R 60, 208. I bleibt nach 
schwerer Konsonantengruppe : assentiras Q L B 824; 
convertirai M. Ps. 6724, 24; deguerpira M. Ps. 3684, ^j3i4; 
departirai M. Ps. 598, JOTt. escharnirat M. Ps. 24, 30^8 ; 
guarantireit Q L R 4 17; reveitirad M. Ps. 1458, Q L R 392. 
Doch siehe auch esjoirunt M* Ps. ö^s» b) Wörter mit 2 
Präfixen behalten i. acumplirad Q L R 110; aemplira 
M. Ps. 109?, 1286; deperirunt M. Ps. 8628, 40. 

2) I in gedeckter Silbe: — 

3) I vor Nasal. Nur freies I und Wörter mit Präfix: I fällt 
in esperment Q L R 263; bleibt in endoctrinad Q L R 
226 ; endoctrinassent Q L R 340, 

4) I + j. a) I vor freiem Gaumenlaut -^ i. benediseient 
M. Ps. 6I4; maldiseit Q L R 179; maldiseient M. Ps. 
6I4 etc. b) 1 vor gedecktem Gaumenlaut - i. maldisist 
M. Ps. 5412; sc- in deguerpissanz M. Ps. II853; obe'i('s)sant 
Q L R 56, 146 etc. 5-6) -■ 

I bleibt i, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) obeirai Q L R 180. 2-6) — 



2 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix: ü wird ü. 
remuerei Q L R 10, 430. b) Bei anlautender Wurzel: 
ü fällt airai Q L R 153; airas Q L R 153. mesurerai 
M. Ps. 596, 107? und salueras Q L R 358 etc sind Ana- 
logiebildungen. 2) ü in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal. Nur freies ü in Wörtern mit anlautendem 
Präfix: ü wird ü: alumer Q L R 316; alumad Q L R 
206, 318; enluminauz M. Ps. I89, 704; enluminede 
M. Ps. 138ji. 

4) ü 4- i- Nur freies ü. Bei anlautendem Präfix: ü + 1 
wird üi. aquitast Q L R 356; cunduirai Q L R 195; 
destruirai Q L R 209, 292; destruiras M. Ps. 27?; en- 
struirai M. Ps. 3lio etc. b) Bei anlautender Wurzel fällt 
ü. mangerai M. Ps 49i4; mangeras M. Ps. 1272, Q L R 
150 etc, 5-6) — 

ü giebt ü, wenn es nicht fällt. 
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Lehnwörter. 

1) pertusied Q L R 42L 2-6) — 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix bleibt u. 
encutad M. Ps. 10486; redute M. Ps. 344, TOa?; stehen in 
romanischer Position; estuverad Q L R 28, 105; recuverad 
Q L R 290 b) Bei anlautender Wurzel fällt u: cuntereit 
Q L R 88 ; sublerunt Q L R 268 ; tremblerai M. Ps. 262; 
trublerad Q L R 301. 

2) ü in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix, 
die u zeigen: ajusterai M. Ps. TOie; Q L R 282, 2831 
conturberat M. Ps. 25, 2O9; decurrat M. Ps. I4; defulerai 
Q L R 209 ; escurras Q L R 336. 

3) ü vor Nasal, a) u vor freiem Nasal. Nur Wörter mit 
Präfix und romanischer Position: u giebt u: anumbrer 
Q L R 72, 215; anumbrast Q L R 215, 216; denumbrer 
M. Ps. 89i8 etc. b) ü vor gedecktem Nasal. Nur Wörter 
mit Präfix: u bleibt: annuuceräi M. Ps. 37i9, 54i9; a(s)- 
su(m)merai Q L R 12, 222; enumberra M. Ps. 904 ; es- 
tundrer Q L R 302; purnuncerunt M. Ps. 1444. 

4-5) — 6) ü + n': Nur gedeckt = -uin c^. enuindras 

Q L R 321, 322 ; enuingderas Q L R 30- 
ü giebt u, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) — 2) murmurerunt M. Ps. 58i7. 3-6) — 

III. Lateinisches ö. 

Präfix pro- wird pur: apurtenant Q L R 381. 

1) ü in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix : ö + 
Labial ^ u: acuplerent Q L R 245; descuvenuö Q L R 
162; descuvrid Q L R 163, 291; descuvrist Q L R 367. 
(Nur Q L R). ö vor r giebt M. Ps. und u, Q L R u. 
aorerai M. Ps. 58, 1372 ; aorerunt M. Ps. 2l8o, 44i8; 
honureras M. Ps. 49i6; honurerat M. Ps. 4924. aurrad 
Q L R 364; unurrai Q L R 327 etc. ö vor s: Nur 2 
Beispiele , im M. Ps. aruserai M. Ps. 6e; arouseras M. 
Ps. 508. Dieses ou steht einzig da in beiden Texten; 
wohl Schreibfehler, b) Bei anlautender Wurzel: fällt: 
otreier Q L R 331; otreiad Q L R 28, 201 etc. 

2) ö in gedeckter Silbe, isur Wörter mit Präfix: wird u: 
demusterrai M. Ps. 90i6; demusterrad QLR 336. 
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8) Vor NasaL Nur Beispiele mit freiem ü nnd anläuten- 
dem Präfix: ö giebt u: vedunrad M. Ps. 136ii; renumee 
Q L R 21)6, 241. enpruntee (impromutua + ata) zeigtü. 

4) ü -f i- N^^ sc- mit Präfix: usc- « uiss-: cunuisterai Q 
L R 210; cunuistra M. Ps. 73io 9U etc. 5-6) — 

ö giebt und u, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1-2) — 3) abomina M. Ps. 1058? etc- 4-6) — 

VBrjiingungön. 

1) odererunt M. Ps. Il3i4. 2-6) - 

IV. Lateinisches o. 

Präfix com- ^ cum-: acumpaigna Q L R 5; acumpaig- 
nierent Q L R 48; acumplirad Q L R 110; descunfiseit Q L R 
211; desconforterent M. Ps. 78?. encumpaigni6 Q L R 63 etc. 

1) in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix: o vor 
Labial giebt M. Ps. o, selten u, Q L R u aovrez M. Ps. 
llTis; aovranz M. Ps. 5ii, 135; acvrirent M. Ps. 21i8, 
3424; reno Veras M. Ps. 1033i; reprovera M. Ps. 37ii gegen 
aüvrit M. Ps. Tie; commuverat M. Ps. 28?. aüverid Q 
L R 367; aüverist Q L R 368; estuperez Q L R 353; 
renuveler Q L R 301 etc. ö vor r giebt M. Ps. o und u, 
^^ L R u devorerums M. Ps. 3428 ; demurera M. Ps. 90j ; 
devurerat M. Ps. 24i4, 296; demurrad QLR 182; devur- 
rad QLR 292 etc. 
b) Bei anlautender Wurzel : 8 fällt, memberad QLR 100. 

"2) 8 in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit Präfix: ö giebt o. 
conforteras M. Ps. 11882 ; enporterai Q L R 84; recordi- 
ums M. Ps. 136i; remorderad QLR 100. Dagegen 
zeigen, wie schon eiwähnt, die Ableitungen von tornare u: 
aturnerai QLR 143; desturnerat M. Ps. 31ii; returnerai 
M. Ps. 1741, Q L R 56, 209; tresturnerai M. Ps. 8828 etc. 

3) 8 vor NasaL Nur Wörter mit anlautendem Präfix: a) 
vor freiem Nasal giebt und u. amonestad Q L R 166; 
deshunurees QLR 197; desunurad QLR 151. 

b) 8 vor gedecktem Nasal giebt u (selten. 0). acuntez 
QLR 185; recunterent M. Ps. 638, 778; respundrai Q 
L R 199; respunderas QLR 104, 359 etc. Nur res- 
pondrai M. Ps. 11842. 

4) 8 + i: — 5) In 8 + 1' erscheint 8 M. Ps. als 
und u, Q L R als u. a) Mit anlautendem Präfix: acuillid 
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Q L R 74, 107; acuillirent Q L ß 118, 325; recnillirent 
Q L R 23. b) Mit anlautender Wurzel: coildra M. Ps. 
1286; cuildrunt M. Ps. 10329 (1' gedeckt). 
6) 8 + ^' gißb* u- Nur Wörter mit Präfix: esluigneras M. 
Ps. 2I20. romanisch gedeckt: acuinter QLE 86; acuintez 
Q L R 11. 
wird und u, wenn es nicht fallt. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) endoctrinad Q L R 226; endoctrinassent Q 

L R 340. 5-6) — 

Verjüngungen. 

1-3} — 4) aprismant M. Ps. 148i4; aprismerent M. Ps. 

37ii, IO613 etc. 5-6) — 

Lateinisches au. 

Nur in freier Silbe, ä) Bei anlautendem Präfix ^wird 
au zu 0: aposera M. Ps. 76?, 8822; esjorrai M. Ps. 92, 308 ; 
emposeras M. Ps. 2O5; exorra M. Ps. 11 4i 1442o; reposerat 
M. Ps. 14i, 109 etc (teilweise mit romanischer Position.) 

b) Bei anlautender Wurzel fällt au: parlerai M. Ps. 
498, 772, Q L R 73, 199; parlerad M. Ps. 14422, Q L R 
321; parlium Q L R 160 etc. 

au wird 0, wenn es nicht fällt. 

V. Lateinisches a. 

Präfix intra- wird entre-: entrebaiserent M. Ps. Si^, 
Q L R 82 ; entremeteient Q L R 108, 109 etc. 

Präüx ad- behält a: desatnrnez Q L R 193; rachater 
QLR 145, 145; rachata Q L R 5; rachat6 M. Ps. IO62 etc. 

1) a in freier Silbe, a) bei anlautendem Präfix bleibt a; 
aparisante QLR 247; damag(i)er QLR 125, 151; 
enhabiter M. Ps. 289, 676; establi M. Ps. II8106, QLR 
143; (teilweise in romanischer Position), b) Bei anlauten- 
der Wurzel fällt a in merveilerent M. Ps. 475. 

2) a in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit Präfix: a bleibt, 
abaterai QLR 306, 421 ; alasserunt QLR 1 78 ; decal- 
cheras M Ps. 90i8; defaldrad QLR 159, 311; defaldrat 
M. Ps. 70ii; departirai M. Ps. 598, 107?; eguarderai M. 
Ps. 1186, 15; esi)arpeillied QLR 116, 336; esparpeilet 
M. Ps. 2I14; trespasserai M. Ps. 1782, 4l4, Q L R 208 etc. 
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8) a vor Nasal, a) a vor freiem NasaL Nur Wörter mit 
Präfix: a bleibt, entamassent Q L ß 202; esbaniant Q 
L B 154. Stets ai nach Analogie von maindre haben 
dessen Composita: parmaindera M. Ps. TU, parmaindra 
M. Ps. 102i6 ; remaindra Q L ß 10, 10 ; remaindrunt Q 
L R 117 etc. Doch remandrad Q L R 292, 415. 
b) a vor gedecktem Nasal. Nur Wörter mit Präfix: a bleibt, 
cumanderai Q L R 79, 168; demanderai Q L R 170; 
despandrai M. Ps. 8833; enflammerad M. Ps. §63; guaran- 
tireit Q L R 417. 

4) a + j. a) a vor freiem Gaumenlaut = ai. Nur complai- 
runt M. Ps. 48i3 mit anlautendem Präfix. 

b) a vor gedecktem Gaumenlaut, aa) aguaiterat M. Ps» 
3612; enflaistrisseit M. Ps. IO626; depaistrat M. Ps. 48i4* 
bb) iraistras M. Ps. 785, 795; iraistra M. Ps. 1029, III9. 

c) a + Consonant + i j* ai. Nur mit Präfix: abaisseras 
Q L R 208 ; encraissera M. Ps. 1406 ; repairerunt M. 
Ps. 10380. 

5) In a + 1' bleibt a. coailliez M. Ps. II870; travaillerai 
Q L R 280; travaillerat M. Ps. 484. 

6) In a + n' bleibt a. Nur gedeckt ^^ -ain c^: confraindrai 
M. Ps. 74io; defraindrai M. Ps. 1742. 

7) a vor Labial, espoentad Q L R 299, 301 etc. Mit er- 
haltenem Labial: espouented Q L R 205; espouentez Q 
L R 392. 

a bleibt a, wenn es nicht fällt, mit i giebt es ai^ vor 
Labial zuweilen 0. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) delazerad Q L R 54. 5-7) - 

Verjüngungen. 

1-3) ~ 4) ättrarreient Q L R 275; retrarraie Q L R 

414; sustrarreient Q L R 275. Anders geartet: bonured 
Q L R 272; bonurez Q L R 1; bonur6e Q L R 3, 6; 
desfras Q L R 177; refrez Q L R 20. areinnad Q L R 
31; areisnad Q L R 32; areisuna Q L R 3. 

5) traveiUerunt Q L R 143. 6-7) - 

VL Lateinisches e (ae). 

Präfix per- wird par-: aparceüst Q L R 339; aparcettd 
Q L R 51, doch aperceüd Q L R 356. 
1) e in freier Silbe, a) Bei einsilbigem Präfix bleibt e» 
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devederai (vetoj M* Ps. 39i2; encrepera M. Ps. 1406; en- 
sevelid Q L ß 184, 290; ensevelist M. Ps. 783, Q L R 
231 ; esledecer M. Ps. IOöö ; esleesc(h)ad Q L R 243, 
388; esledeceames M. Ps* 89i6, it; romanische Position 
liegt vor in aquerrunt M. Ps. C840; oflferrai M. Ps. 65i4, 14; 
requerrai M. Ps. 26?, is, Q L R 40, 316; suflFeras QLR 
60, 208 ; sufferunt M. Ps. 58?, le. 

b) Bei zweisilbigem Präfix fällt e: maldiseit QLR 179; 
maldiseient M. Ps. 6I4; maldisant M. Ps. 3628 etc. Doch 
stets: benediums M. Ps. 11327 ; bendiseient M. Ps. 6I4; 
beneisseiz M. Ps. 65?, 902 etc. (Dagegen vergl. oben be- 
neit, beneite). 

c) Bei anlautender Wurzel : Es handelt sich nur um Fälle, 
die in romanischer Position nach suflferai etc. gebildet 
sind: e bleibt dann: coverrad M. Ps. 139io; cuverez QLR 
353; liverai (1. fut.) Q L R 89, 93; uverai QLR 159. 
Diese Formen werden dann bei Verba der 1. Konjug. mit 
Perfekttormen verwechselt, wie livrad QLR 304 zeigt. 

'2) e in gedeckter Silbe. Nur Wörter mit anlautendem Präfix. 
e bleibt e: apelerai M. Ps. 55jo, lOls, QLR 205; arester- 
ras QLR 32, 53; convertirai M. Ps. 6724, 24; deguerpira 
M. Ps. 3635, 93i4; deperdra M. Ps. 7742, 9323; guverneras 
M. Ps. 29 ; guvernerad Q L R 7. 

3) e vor Nasal, a) e vor freiem Nasal = e. Nur Beispiele mit 
Präfix und romanischer Position : avendrad Q L R 29, 109 ; 
contendra M. Ps. 769; engendrai M. Ps. 2?, 1094; remembrer 
M. Ps. 247, 788; remembrees QLR 312; sustendra M. 
Ps. 1293, 1476. b) e vor gedecktem Nasal ^ e. Nur Bei- 
spiele mit anlautendem Präfix: assentiras QLR 324; 
atempred Q L R 167; presenteras QLR 63. 

4) e + i- Nur Wörter mit Präfix, a) e vor freiem Gaumen- 
laut ^ ei. depreierai M. Ps. 29io; depreiera M Ps. 134i4; 
depreierunt M Ps. 44i4; enpeirout QLR 128. Daneben 
viele analoge Formen mit i: defirunt M. Ps. 3621, 1038o; 
despirai M. Ps. 1177; eslirrai QLR 180 etc. b) e Tor 
gedecktem Gaumenlaut. Nur i analog den auf dem e be- 
tonten Formen : deliteras M. Ps. öOn, 648 ; parsiwerai M. 
Ps. 1741 ; profitera M. Ps. 8822 ; pursiwerai QLR 181, 209. 

5) In e + 1' bleibt e: enveilli M. Ps. 3620; enveillirent M. 
Ps. 3I3; enveilliz Q L R 38. viez analog gebildet sind 
enviezi M. Ps. 67; enviegi M. Ps* 1749. 

€)§-{- n': — 

e bleibt e, wenn es nicht fällt. 
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VII. Lateinisches e (oe). 

1) e in freier Silbe, a) Wörter mit anlautendem Präfix: e 
wird e: afebliz Q L ß 111; amesured Q L R 167; de- 
sevrer M. Ps. 2 ho, 3425. In romanischer Position : acrer- 
rat M. Ps. 3622; averrad Q L R 286. Hierher gehört 
auch: espererai M. Ps. 172, 266; esperrai M. Ps. 553 etc. 
b) Wörter mit anlautender Wurzel verlieren e: vergun- 
dissent M. Ps, 610, 10 und sämtliche Formen von * dis- 
jejunare, z. B.: digner Q L R 288, 368; dignad Q L R 
356, 361 ; disnö Q L R 49. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal, a) e vor freiem Nasal. Nur Wörter mit Präfix: 
^ giebt e: enfrenerai Q L R 414; espenir Q L R 20; 
romanisch gedeckt: repentir Q L R 54, 402; repenti M. 
Ps. 10542, Q L R 54. b) e vor gedecktem Nasal. Nur 
Wörter mit Präfix: e giebt e: aprendras M. Ps. 39i2; 
cumprendrai M. Ps. 174i; cumprendrad Q L R 261; pur- 
prendrat Q L R 365; purpenserai M. Ps. 62?, 76i2 etc. 

4) e + j. a) e vor freiem Gaumenlaut. Nur Beispiele mit 
Präfix, bei denen c schwindet : aseüräd Q L R 388 ; aseü- 
rez Q L R 142, 391. b) e vor gedecktem Gaumenlaut, 
acreistereit Q L R 417. 5-6) — 

e giebt e, wenn es nicht fällt. 

Verjüngungen. 

1) sävereiez Q L R 288. 2-6) — 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix in- wird en-: aemplira M. Ps. 109?, 1286; raem- 
plira M. Ps. 90i5 etc. 

1) 1 in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix wird 1 zu e : 
abevras M. Ps. 593; deceveras QLR 337, 337; decevera 
M. Ps. 131n; receverai M. Ps. 49io, 1104, QLR 280, 
425; receveras M. Ps. 5O20, QLR 243 etc. In Anlehnung 
an veie haben ei: aveiera Q L R 29; enveierai QLR 
30, 58; enveieras QLR 243, 263 etc. und cuveite ent- 
sprechend; cuveitera M. Ps. 44i3; cuveiterunt M. Ps. 932i. 
b) Bei anlautender Wurzel: 1 fällt. herberg(i)er QLR 
34, 140; herbergerent Q L R 23, 32; soldeassent Q 
L R 391. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e. a) Bei anlautendem Präfix: 
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afermerai Q L R 414; confermera M. Ps. 8821; escer- 
cherai M. Ps. 118a4, es; escerchereient Q L R 323; re- 
metra M. Ps. 147?. b) Bei anlautender Wurzel: saiet- 
terunt M. Ps. 684. 

3) 1 vor Nasal. Nur freies 1. a) Bei anlautendem Präfix 
wird 1 zu e: amenuisas M. Ps. 80, 8844; amenuisees M. 
Ps. lli, romanisch gedeckt: amerrai QLR 131; amerrad 
M. Ps. 1245; asscmblat M. Ps. 406, Q L E 352, 425; 
cumenc(e) ai M. P 76io, Q L R 87 etc. 

b) Bei anlautender Wurzel fällt 1 : dismera Q L R 27. 

4) 1 -f i- Nur 1 vor freiem Gaumenlaut, a) Bei anlauten- 
dem Präfix erscheint ei : espleitad QLR 359 ; refreidez 
QLR 206; refreidiez M. Ps. 38i8 ; respleited QLR 159 
(stets romanische Position), b) Bei anlautender Wurzel 
fällt 1: closcerez Q L R 315; targeras M. Ps. 3924; ven- 
gerai QLR 65. Doch guerrierunt QLR 144. 

5) In 1 + 1' erscheint 1 als e. a) Bei anlautendem Präfix; 
esveillez (2. praes.) Q L R 317; esveillast Q L R 104; 
esveillez (p. p.) M. Ps. 777i. b) Bei anlautender Wurzel: 
fameillerai M. Ps. 49i3; sumeillai M. Ps. 35; sumeilla 

M. Ps. 11828. 

6) In i + n' erscheint 1 als e. Nur mit Präfix; enseignerai 
M. Ps. 33ii, 5O14; ensegneras M. Ps. 93i2, II8171 etc. 
gedeckt = ein ±: ateindrad QLR 360; estreinderad 
M. Ps. 36i2. 

i giebt e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) atitel6 Q L R 2; inquieted QLR 110; edifier QLR 
242, 245 etc.; glorifier QLR 324; glorifiez M. Ps. 2I24; 
habiterai M. Ps. 131i5, 1388 etc.; humiliowe M. Ps. 34i6; 
humilierent M. Ps. 935, IO417, QLR 296, 296; justifiez 
M. Ps. 18^0, 505 ; magnifiad M. Ps. 1258, 4; magnified Q 
L R 106, 145; manifestas M. Ps. 50?; manifest6e QLR 
11; mortifiär M. Ps. 3684, 108^5 ; multiplias M. Ps. II9, 
35? etc. etc. Etwas anders: edefier QLR 245, 246; 
multeplied QLR 209 ; sacrefier QLR 5, 43; saintefiat 
M. Ps. 454; seintefiad Q L R 58, 148; signefia Q L R 5 
etc. 2-3) — 4) avigurad QLR 333; esvigurad 
QLR 290. 5-6) — 

Verjüngungen. 

1-5) — 6) ensaignerat M. Ps. 1789. 
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IX. Lateinisches L 

1) 1 in freier Silbe. Nur Wörter mit Präfix: I bleibt i: 
äriverunt QLR24:3; avirunerent M. Ps. 16ij; 12, QLR 
354, 367; contribla M. Ps. 10416, si; delivrai M. Ps. 80? 
QLR 159; desirer M. Ps. II820; desirad QLR 212, 
274 etc. T fällt, wie stets, in adrecier Q L R 44, 389; 
adreceat M. Ps. 398, 77ii; esdregai M. Ps. 138i7; esdres- 
QÄd Q L R 264, 320. 

2) I in gedeckter Silbe: — 

3) I vor Nasal. Nur Beispiele mit freiem Nasal und anlauten- 
dem Präfix: i bleibt: enclinerai M. Ps. 484; enclinerat 
M. Ps. 933. 

4) I 4- i. Nur frei: chastierai QLR 144; castiera M. Ps. 
1406. 5-6) — 

I bleibt i, wenn es nicht fällt. 



3 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt ü. jugerai M. Ps. 74a; jugera 
M. Ps. 95io, 18 ; Q L R 28; jugerad M. Ps. 97io, 134u, 
Q L R 7. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt ü. justifiai M. Ps. 72i8; justi- 
fiez M. Ps. I810, 505. 3-6) — 

ü giebt ü. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe giebt u(o). guverneras M. Ps. 29; gu- 
vernerad Q L R 7; suflferas Q L R 60, 208; suferunt 
M. Ps. 587, 16; cuveiterunt M. Ps. 932i; coveitera M. Ps. 
44i3 daneben. 2-6) — 

ii giebt u. 

Lehnwörter. 

1) — 2) multiplie M. Ps. 37ao, lOöss; multiplied QLR 

209 etc.; murmurerunt M. Ps. 58i7. 

3) humiUas M. Ps. 432i, 8811; humiliad QLR 206, 299. 
humilierent M. Ps. 935, 104i7, QLR 296, 296 etc. ' 

4) crucifiad QLR 111. 5-6) — 

III. Lateinisches ö. 

Präfix pro- wird pur-, purparled Q L R 82; purpen 
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serai M. Ps. 62?, 76i2; pursinwrai M. Ps. 181, 209 etc. 
1) ö in 'freier Silbe giebt M. Ps. o, Q L E u. cuvendrad 
Q L R 409; coverrad M. Ps, 139io; cuverums Q L E 
182; cuverez Q L E 353. glorierunt M. Ps. 938; glorifier 
Q L E 324; glorifiez M. Ps. 21a4 sind wohl Lehnwörter. 
2-6) — ö giebt o und u. 

Lehnwörter. 

profitera M. Ps. 8822; pronuncerai M. Ps. TOis; pro- 
poserai M. Ps. 1368. 

IV. Lateinisches 0. 

Präfix ob- behält sein 0: obei(s)ant Q L E 56, 146; 
obliörai M. Ps. 11816,93; ocirasQLE 103, 115; offerai M. Ps. 
65i4, u. Präfix com- wird M, Ps meist com-, Q L E meist 
cum-: commuverat M. Ps. 28?; complairunt M. Ps. A8h. Doch 
cumprendrai M. Ps. I741. cumanderai Q L K 79, 198; cum- 
baterad Q L E 28, 301 etc. Präfix contra- giebt cuntre-: 
cuntrestera M. Ps. 75?. 

1) in freier Silbe. vor Dental 5 0: odererunt M. Ps. 
113i4. vor 1 s 0: soldeassent Q L E 391 (romanische 
Position), ö vor v = u : uverai Q L E 159 (operari -\- habeoj. 

2) ö in gedeckter Silbe giebt 0. mortifier M. Ps. 3684, IO810. 

3) c vor Nasal, a) vor freiem Nasal giebt und u. bonured 
Q L E 272; bonuröe Q L E 3, 6; honureras M. Ps. 49i6; 
unurrai Q L E 327; unurreit Q L E 287. b) vor ge- 
decktem Nasal giebt u. sumeillai M. Ps. 35; sumeilla 
M. Ps. II828. 4-6) - 

giebt (besonders M. Ps.) und u. 

Lateinisches au. 

Nur au in freier Silbe :s 0. otreier Q L E. 331 ; otreiad 
Q L E 28, 201 etc. closcerez Q L E 315 (romanische Position). 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a: aorerai M. Ps. öe, 1372; aur- 
rad Q L E 364; abaterai Q L E 306, 421; adreceat M. Ps. 
398, 77ii; amenuisas M. Ps. 86, 8844; anumbrerQLE 72, 215. 

Präfix trans- giebt tres- : trespasserai M. Ps. 17b2, 4l4, 
Q L E 208; tresturnerai M. Ps. 8828. 

1) a in freier Silbe giebt a. habiterai M. Ps. 131i5, 1388; 
guarantireit Q L E 417; travaillerai Q L E 280; tra- 
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vaillerat M. Ps. 488; romanische Position in maldiseit Q 
L K 179; maldiseient M. Ps. 61 4; parlerai M. Ps. 498, 
77a, Q L R 73, 199; parlerad M. Ps. 14422 Q L R 321. 

2) a in gedeckter Silbe giebt a. arguörai M. Ps. 499, 22; 
chastiörai Q L R 144; cästieraM. Ps. 1406. 

3) a vor Nasal giebt a. a) a vor freiem Nasal, fameillerai 
M. Ps. 49i3; manifestas M. Ps. 50?; manitest6e Q L R 
11 etc. b) a vor gedecktem Nasal, damagier Q L R 
125, 151; mangeras M. Ps. 1272, Q L R 150; mangerunt 
M. Ps. 2128, Q L R 306, 332. 

4) a -f i giebt ai; a) a vor freiem Gaumenlaut, saietterunt 
M. Ps. 634. b) a + Conson. + j. airai Q L R 153; 
airas Q L R 153; aiuera M. Ps. 8821; aiu^rat M. Ps. 
3642, 45»; aiuerunt M. Ps. II8175. 5) a + 1': — 

6) In a + n' bleibt a. magnifier M. Ps. §42; magnified Q 
L R 106, 145; magnifiet M. Ps. 195, 348i etc. gedeckt 
= ain c : saintefiat M. Ps. 454; saintefied Q L R 84, 257; 
saintefiee Q L R 45, 114. 
a giebt a, mit i ai. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) sacrefier Q L R 5, 43; sacrifler Q L R 2; 

sacrefiout Q L R 300, 389; sacrefieit Q L R 342 etc. 
5-6) - 

Verjüngungen. 

1-5) — 6) seintefiäz Q L R 51; seintefiad Q L R 58, 

148; seinteflerent Q L R 23 etc. sehr häufig. 

VI. Lateinisches e (ae). 

Präfix ex- behält sein e: exalcerai M. Ps. 29i, 58i8; 
exorra M. Ps. 114i, 1442o; eschalfer Q L R 220, 220; es- 
dresgad Q L R 264, 320. Präfix per- wird par- : parmaindera 
M. Ps. 7I5; parsiwerai M. Ps. 174i etc. Präfix re- wird re: 
receverai M. Ps. 49io, 1154, Q L R 280, 425; remuerai Q L 

R 10, 430; renoveras M. Ps. 1033i etc. 
1) e in freier Silbe giebt e. edefier Q L R 245, 246; edi- 
fiant M. Ps. 11721; edifiad M. Ps. IOI17, Q L R 50, 50 
etc. presenteras Q L R 63; vergundissent M. Ps. 6iq, jq 
(in romanischer Position). 2) e in gedeckter Silbe: — 
3) e vor Nasal giebt e. a) e vor freiem Nasal, benediseient 
M. Ps. 6I4; bene'isseiz M Ps. 65?, 952 etc.; in romanischer 
Position: memberad Q L R 100; tremblerai M. Ps. 262. 
b) e vor gedecktem Nasal: venteleras Q L R 336; ven- 
telerad Q L R 293. 
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4) e + !• Nnr e vor freiem Gaumenlaut, dismera (decimare) 
Q L R 27 durch Einwirkung von disme. 5) e + 1' : — 

6) In e + o' bleibt e. segnurerad M. Ps. 102i9; seignu- 
rerunt M. Ps. I814, 48i5 etc. e bleibt e. 

Lehnwörter. 

pertusied Q L K 421. 

VII. Lateinisches e (oe). 

Präfix de- bleibt de-, deceveras Q L R 337, 337; de- 
faldrat M. Ps. 70ii ; delivrad M. Ps. 1146, Q L R 39, 51 : 
demerrat M. Ps. 446 59io; demurrad Q L R 182. 
1) S in freier Silbe bleibt e. mesurerai M. Ps. 598, 1077. 
2-6) - 

Verjüngungen. 

1) granterai Q L R 195. 2-6) - e bleibt e. 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix dis- wird des-: desaturnez QL R 193; descuvrid 
QLR 163, 291; desturnerat M. Ps. 13ii. Aehnlich mis- zu 
mes- : mesparlad QLR 204 ; mesparled Q L R 331, 412. Präfix 
in- giebt en-: enbaterai Q L R 181; enclinerat M. Ps. 938 ; 
engendre M. Ps. 8837, Q L R 179: enmerreient Q L R 323 
etc. Präfix intra- wird entre-: entrebaiserent M. Ps. 84ii, 
Q L R 82; entremeteient QLR 108, 109 etc. 

1) 1 in freier Silbe giebt e. Nur merveilerent M. Ps. 47ö in 
romanischer Position. 

2) 1 in gedeckter Silbe giebt e. elluminede M. Ps. 138ii; 
guerrierunt QLR 144. 

3) i vor Nasal giebt e. Nur gedeckt: vengerai Q L R 65. 
4-6) — 1 wird e. 

Lehnwörter. 

inquieted QLR 110. 
1-5) —.6) signefia Q L R 5; signefierent Q L R 15 etc. 

Bemerkung: In digner (*disjejunare) QLR 288, 368 
etc. ist dis- nicht mehr als Präfix empfunden worden. Vergl. 
auch: disne Q L R 49. 

IX. Lateinisches T. 

1) 1 in freier Silbe giebt i. iraistras M. Ps. 785, 795; liverai 
(futur.) QLR 89, 93; visiterai M. Ps. 8882; vivifier 
QLR 362; vivifias M. Ps. 7O23, II893. 2-6) — 

T bleibt i. 



D. Ffinfsilbige Wörter. 

Bei 5- und mehrsilbigen Wörtern eine bestimmte Regel 
über die Unterdrückung von Silben aufstellen zu wollen, ist 
zum mindesten gewagt, da die Analogie eine zu grosse Rolle 
hierbei spielt. Je nach der Anzahl der vor der Wurzel 
stehenden Präfixe bezw. Präfixsilben bekommt (wie schon er- 
wähnt) das Wortbild ein anderes Aussehen. Im allgemeinea 
ist daran festzuhalten, dass die Sprache bemüht ist, die zweite 
Silbe der Wurzel zu unterdrücken. 

Fünfsilbige Wörter* 

Silbe unmittelbar vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

Nur ü vor freiem Nasal Nur acustumiers Q L R 2 
uud acustumeement Q L R 3 mit einsilbigem Präfix : ü wird ü. 

II— IV: fehlen. 

V. Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe, -atorera giebt eür (nur M. Ps.); -atura 
-ure (nur Q L R). mortifiedurs M. Ps. 78i2; remembreür 
M Ps. 102i8, 105?. chevalchure Q L R358; engendrure 
Q L R 2; entablure Q L R 248. 

2) a in gedeckter Silbe: — 

3) a vor Nasal. Nur a vor freiem Nasal: a wird e: edefie- 
ment Q L R 244, 260; fabliemenz M. Ps. 11885; justifiö- 
raenz M. Ps. 10443 ; multeplieraent Q L R 2; sacretiement(z) 
Q L R 43, 406; saintefiement M. Ps. 956, 9613. Mit 
Präfix: adrecement(z) M. Ps. II87, 984, Q L R 29, 188; 
empeechement Q L R 800; enluminement M. Ps. 435^. 
7717; esleecement M. Ps. 3i9, 4l5. 4-6) — 

a wird e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) propiciatories Q L R 2. 2-6) — 

VI-VII: fehlen. 
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Vni. Lateinisches i. 

Nur 1 in freier Silbe: i fällt in cunestablie QL R 137, 
137; deslealted Q L R 112. 

Lehnwörter 

1) estabilited 1036; abitaciun M. Ps. 106?, se; absolutiuns Q 
L R 389; generatiun M* Ps. 44i9, 19, Q L R 384, 393. 
2-6) — 

IX, Lateinisches I: — 



2 Silben vor dem Tone. 

L Lateinisches ü. 

Nur Lehnwörter. 

-ütionem giebt -utiun: absolutiuns Q L R 389; retri- 
butiun M. Ps. 18ia. 

IL Lateinisches ü. 

Nur ü in freier Silbe in Beispielen mit Präfix: ü fällt: 
detriblemenz M. Ps. 1463; entablure Q L R 248. 

IIL Lateinisches ö. 

1-2) — 3) ö vor Nasal. Nur freies ö, das u giebt: 

avirunement M. Ps. ile, 17i8. 4-6) — 

IV. Lateinisches 0. 

Nur freies ^^0 in Wörtern mit anlautendem Präfix: 
fällt: remembreür M. Ps. Iü2i8, 105?. 

V. Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe deslealted Q L R 112; acurageement 
Q L R 251, 390. cunestablie Q L R 137, 137 hat 2 
Präfixe. 2) a in gedeckter Silbe: — 

3) a vor Nasal, a vor freiem Nasal. Nur Beispiele, in 
denen aus der Tonsilbe ai eingeführt ist: dederainetez 
M.Ps. 72i7, 7772; sultainete M. Ps. IO64. 4-6) — 

a in freier Silbe wird e. 

Lehnwörter. 

Endung -ationem stets a(c)tiun in Lehnwörtern, z. B. : 
indignatiun M. Ps. 295, 7754, Q L R 1 58, 363 ; tribulatiunCs) 
M. Ps. 4i, 99, Q L R 35, 338. jubilaciun M.Ps. 8815; tribu- 
laciun M. Ps. IO639, 107i3. 
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Verjüngungen. 

1-2) — 3) Neben dedezainetez M. Ps. 138i4 auch dede- 
zeinetez M. Ps. lOSi?. 4-6) — 

VI. Lateinisches e* 

1) e in freier Silbe. Nur Beispiele mit Präfix: e fällt: en- 
gendrure Q L R 2. 

2) e in gedeckter Silbe giebt e. amonestement Q L R 24, 
244; also mit Präfix. 

3) e vor Nasal. Nur gedeckter Nasal = e: entalentament 
M. Ps. 72?; espowentement M. Ps. 87i7. 4-6) — 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) imperfectiun M. Ps. 38iö; resurrectiun M. Ps. 

138j. 5-6) — 

Vn. Lateinisches e. 

1) e in freier Silbe : fällt in acustumiers Q L R 2 und acustu- 
meement Q L R 3, also bei anlautendem Präfix. 

2-3) — 4) e + i- Nur e + et + i * eg-: adrecement(z) 
M. Ps. 984, 1187, Q L R 29, 188. 5-6) — 

Vin. Lateinisches i. 

1-3) — 4) 1 + i. a) -ficamentum * -fiement: Das i ist 
zu I geworden, edefiement Q L R 244, 260; justifiömenz 
M. Ps. 10443; sacrefiement(z) Q L R 43, 406; sainte- 
fiement M. Ps. 956, 96i3. -ficatores = fiedurs : mortifiedurs 
M. Ps. 78i2. Ausfall des i in chevalchure Q L R 358 
nach cheval. b) i + t + J- i ftUt in cumencement 
M. Ps. 732, 76ji, Q L R 4, 182. bleibt als e in esleece- 
ment M. Ps. 3l9, 4l5. 5-6) -~ 

1 wird e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) estabilited M. Ps. 1036; propiciatöries Q L R 2. 2) — 

3) enluminement M. Ps. 435, 77i7. 

4) empeechement Q L R 3öO; contradictiun M. Ps. 3026, 797. 
5-6) — 

IX. Lateinisches I. 
Nur I in freier Silbe: l bleibt i: sultivetet M. Ps. 547. 
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3 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe. Bei anlautendem Präfix wird ü zu ü: 
excusaciuns M. Ps. 1404. 

2) n in gedeckter Silbe: — 

3) ü vor Nasal. Nur freies ü in Wörtern mit Präfix: ü 
wird ü: enluminement M. Ps. 436, 77i7. 4-6) — 

ü wird ü, wenn es nicht tällt. 

II. Lateinisches ü. 

1) ü in freier Silbe fällt bei anlautender Wurzel : fabliemenz 

M. Ps. 11885. 

2) ü in gedeckter Silbe giebt bei anlautendem Präfix u; 
conturlDatiun M. Ps. 3026. 

3) ü vor Nasal. Nur gedeckter Nasal : ü giebt bei anlauten- 
dem Präfix u: consumraatiun M. Ps. 58u, i5. 4-6) — 

ü giebt u, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) tribulatiun(s) M. Ps. 4i, Us, Q L ß 35, 338- 

2) resurrectiun M. Ps. 138i. 3-6) — 

IIL Lateinisches ö. 

1) ö in treier Silbe. Bei anlautendem Präfix o in consola- 
tiuns M. Ps. 93i9 (vor 1), u in acustumiers Q L ß 2 u. 
acustumeement Q L ß 3 (vor s) in romanischer Position. 
ö giebt oder u, wenn es nicht fällt. 

IV. Lateinisches ö. 

1) ö in freier Silbe, in Beispielen mit anlautendem Präfix - o: 
absolutiuns Q L ß 389; dispositiun Q L ß 284; propo- 
sitiun(s) M. Ps. 484, 772, Q L ß 257. Also nur Lehn- 
wörter. Dagegen acurageement Q L ß 251, 390. 

2) in gedeckter Silbe: — 

3) ö vor Nasal. Nur freies ö, das bei anlautendem Präfix 
als bleibt: amonestement Q L ß 24, 244. 

4-6) — 0^0. 

V, Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe. Bei anläutendem Präfix bleibt a entab- 
lure Q L ß 248; entalentament M. Ps. 72?; auch esta- 
bilited M. Ps. 1036 ist hierher zu ziehen. 
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b) 1 + coiison. -f i. 1 fällt in cumencerai Q L R 12; 
cumencerad Q L R 325. i giebt e in esledecerai M. Ps. 
596, G28; esleeceras M. Ps. 206 etc. 

5) in 1 + 1' erscheint i als e. apareillanz M. Ps, 04? 
apareillad Q L R 102 etc. G) i + n': — > 

1 giebt e, wenn es nicht fällt. 

Lehnwörter. 

1) a) reedefiad Q L R 26.'). b) enhabiterunt M. Ps. SGsi, 
556; enhuniiliez Q L R 333, 333; humilierat M. Ps. 933, 
5421 etc. 2) — 3) enlumineras Q L R 208. 4-G3 — 

Verjüngungen. 

1-4) — 5) aparaillerent QLR 354; aparailled Q L R 

283; aparailliez QLR 194 (also nur QLR). G) - 

IX. Lateinisches I. 

1) I in freier Silbe. Mit 2 Präfixen: T fällt wie stets, in 
readrecier QLR 423. 2-3) — 

4) I + j- a) T vor freiem Gaumenlaut. Nur in romanischer 
Position: I ^ i. escundirad QL R IGi; maldirimt M. Ps. 
IO827. b) I + sc- 5 is. a(p)paristrai M. Ps. IG17, 4I2; 
beneistrai M. Ps. 15?, 2535; benei'sterunt M. Ps. 71i5 etc. 

5-G) — T giebt i, wenn es nicht fällt. 



3 Silben vor dem Tone. 

I^ Lateinisches ü. 

1-2) — 3) ü vor Nasal. Nur frei; bei anlautendenv 

Präfix ist \x ^ \\: communierai M. Ps. 1405; enlumineras 
QLR 208. 4) ü + i- aV^^i' ^ vor freiem Gaumen- 

laut: lallt: mangerium QLR 3G9. 5-G) — 

n. Lateinisches ü 

Nur ü vor freiem Nasal und zwar nur in romanischer 
Position und mit anlautendem Präfix: ü = u: denumberrai 
M. Ps. I38i7. 

Lehnwörler. 

enhurailigd Q L R 425; enhumiliöz QLR 333, 333,. 
die U zeigen. 
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neistras M. Ps. 64i2, IO827 etc. ; beneeür6 M. Ps. 31i ; 
dagegen beneürfe M. Ps. 4O2, 885; beneüret M. Ps. 2i8; 
beneürez M. Ps. li, Sla; beneüree M. Ps. 32i2; maldirunt 
M. Ps. IO827 und benistrad Q L R 30. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal. Nur freier Nasal in Beispielen mit anlauten- 
dem Präfix: e = e: agenuillums M. Ps. 94c; agenuillat 
Q LR 346; agenuillez Q L R 264. In romanischer Po- 
sition: engendreras Q L R 260, 419; rememberrai M. Ps. 
7O18; rememberra M. Ps. 136? etc. 4-6) — 

VII. Lateinisches e (oe). 

1) e in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix bleibt e 
als e: afebliad Q L R 6; deseverai (1. fut.) Q L R 279; 
desseverras M. Ps. 67io; desseverrums M. Ps. 79i9. 

b) Bei anlautender Wurzel fällt e: vergunderai M. Ps. 
24i, 21; vergundissant M. Ps. 694; eriteras M. Ps. Bis; 
eriterunt M. Ps. 369, nj ^^c. In digneras Q L R 288 
(von *disjejunare) ist dis- nicht als Präfix empfunden. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal. Nur freies e in romanischer Position bei 
anlautendem Präfix: e ^ e: repentira M. Ps. 109ö; repen- 
tirad Q L R 370. 4-6) - 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix in- wird en- : deseniveräs Q L R 4 ; cumencerai 

Q L R 12. 

1) 1 in freier Silbe, a) Bei anlautendem Präfix wird i zu e: 
äbeverrasM. Ps. 359; in romanischer Position : esmerveilier 
Q L R 76, 111; esmerveillad Q L R 83, 272 etc. In 
esneierai Q L R 292 ist ei aus den Präsensformen über^ 
nommen. b) Bei anlautender Wurzel fällt 1: soldeirai 
Q L R 242. 2) i in gedeckter Silbe: — 

3) 1 vor Nasal. Nur treies 1 bei anlautendem Präfix: i zu e: 
amenuiserat M. Ps. 286. In romanischer Position: asem- 
blerai M. Ps 154, Q L R 131; assemblera(t) M. Ps. 38io, 
1462 4) 1 + i: 

5) In 1 + 1' erscheint 1 als e. sumeillerad M. Ps. 1204. 

6) 1 + ii'- — 1 &^6t)t e, wenn es nicht fällt. 

Lehnv/örter. 

1) a) edefierad Q L R 144; multepleierad Q L R 115; sa- 
crefierad Q L R 286; testemoniassent Q L R 331. 
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b) edifierai M.Ps. 885, Q L R 146, 280; glorifierai M. Ps. 
85n, 90i5, Q L ß 9; humilierat M. Ps. C33, 542i ; multi- 
plieras M. Ps. 1374; sacriflerai M. Ps. oSe, llö? etc. 
12-6) - 

IX. Lateinisches L 

Nur T in freier Silbe bei anlautendem Präfix ^ i: avi- 
runerad Q L R 182, 415; avirunerat M. Ps. 7?, Slis; cun- 
triblerat M. Ps. 476; deliverrai M. Ps. 49ig, 90i4; deliveras 
Q L R 32, 169; detriblerat M. Ps. 459, 576. 

T fällt, wie stets, in adreceras M. Ps. 7io; esdrecerai 
M. Ps. 11 5, 1Ö72 etc. 



4 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü: — 

Lehnwörter. 

fructefierad Q L R 415. 

II. Lateinisches ü: — 

Lehnwörter. 

1) — 2) multiplieras M. Ps. 1374; multepleierad QLR 

415. 3) humilierat M. Ps. 933, 542i etc. 4-6) — 

III. Lateinisches ö. 
glorifierai M. Ps. 85ii, 90i5, Q L R 9 ist Lehnwort. 

IV. Lateinisches 0. 

Präfix com- wird cum- und com-: cumencerai QLR 
12; cuntribleras M. Ps. 476; communierai M. Ps. 1405. 
1) in freier Silbe. Nur soldeirai QLR 242 in romanischer 

Position 2) ö in gedeckter Silbe: — 

3) ö vor Nasal. Nur gedeckt = u: sumelUerad M. Ps. 1204. 

4-6j - 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält sein a: aoverrai M. Ps. 484, 772; 
acustumez Q L R 66, 70; amenuiserat M. Ps. 286 etc. 
1) a in freier Silbe -^ a. Nur maldirunt M. Ps. IO827 in 

romanischer Position. 2} a in gedeckter Silbe : — 

3) a vor Nasal. Nur gedeckt = a: mangerium QLR 369. 
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4-5) — 6) In a + ^' bleibt a. magnifierai M. Ps. 

0835, magniflerunt M Ps. 71i8. a bleibt a. 

Lehnwörter. 

1-3) — 4) sacrifierai M. Ps. 536, 1157. sacrefiärad 

Q L R 286. 5-6) -< 

VI. Lateinisches e (ae). 

Präfix re- wird re-: readrecier Q L R 423; recuntera 
M. Ps. 866, 87i2; repentirad Q L R 3^0. 

Präfix ex- giebt es-: esleecerunt M. Ps. 125, 979; esmer- 
veiller Q L R 76, 111 etc. 

1) e in freier Silbe ^ e. edifierai M. Ps. 885 Q L R 146^ 
280; edifierad M. Ps. 126„ Q L R 242; romanisch ge- 
deckt: vergunderai M. Ps. 24 1 21 etc. 

2) e in gedeckter Silbe: — 

3) e vor Nasal. Nur freier Nasal < e: beneistrai M. Ps. 15? ,. 
2535; benetirez M. Ps. li, 3h etc. 4-6) — 

VII, Lateinisches e. 

Präfix de- 5 de-: deliverrai M. Ps. 49i6, 90i4; deliveras 
Q L R 32, 169; detriblerat M. Ps. 459, 576. 

Sonst nur e in treier Silbe = e: eriteras M. Ps. Sls; 
eriterunt M. Ps. 3G9, 11. 

VIII. Lateinisches 1. 

Präfix dis- ^ des-: desafublad Q L R 69; descunfirai 
Q L R 181, 209; descu verrat M. Ps. 288 etc. in digneras 
Q L R 288 (*disjejunare + habes) ist die Erinnerung an 
dis- verloren. 

Präfix m- = en: enasprissante M. Ps. 77io; engendreras. 
Q L R 260, 419; enhabiterunt M. Ps. SBsi, 55e etc. 

Präfix intra- » entre: entreprendreit Q L R 106. 

IX. Lateinisches I. 

Nur T in freier Silbe - i. vivifieras M. Ps. 79iö, 84a 



E, Sechssilbige Wörter. 

Silbe unmittelbar vor dem Tone. 

I-IV: — 
V. Lateinisches a. 

Nur a vor freiem Nasal - e. apareillement M. Ps. 64io; 
esculurgement M. Ps. 34?, ööis; escumuniement M. Ps. 58i4 
(also nur mit Präfix). 

VI-VII : — 

VIII. Lateinisches i. 

Nur 1 in freier Silbe, i wird e in der Endung ableted : 
cuvenabletez M. Ps. 99, 22; pardurabletet M. Ps. 1029; par- 
manabletet M. Ps Sis, 94o etc. I fällt nach freiem Konsonant 
in maleürtet M. Ps. 13? (male + augurium + itatem. 

Lehnwörter. 

Endung -ationem ^ -atiun: abominatiun M. Ps. 878 
saintificatiun M. Ps. 7759 ; significatiun M. Ps. 594 etc. 

IX. Lateinisches I: — 



2 Silben vor dem Tone. 

. Lateinisches ü: — 
I. Lateinisches ü. 

Nur ü in freier Silbe: ü fällt in apareillement M. Ps. 
64io. ü wird ü in maleürtet durch Einwirkung des i in 
augurium. 

III-IV fehlen. 

V. Lateinisches a. 

Lehnwörter. 

-ationem - -atiun: abominatiun M. Ps. 87$; saintificatiun 
M. Ps. 7759. etc. 

VI -VII fehlen. 

VIII. Lateinisches i. 

1-3) — 4) 1 + i' Nur 1 vor freiem Gaumenlaut. 

1 fällt in esculurgement M. Ps. 34?, 55'8. 1 bleibt ia 
escumuniöment M. Ps. 58u. 5-6) — 

IX. Lateinisches I: — 
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3 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

Nur ü vor freiem Nasal, das bei 2 Präfixen ü wird: 
escumuniement M. Ps. 0814. 

IL Lateinisches ü. 

Nur ii in freier Silbe. Bei doppeltem Präfix bleibt u: 
esculurgement M. Ps. 34?, 55i3 (romanische Position). 

III-IV fehlen. 

Lateinisches au. 

au vor u := hältiger Silbe wird a (s. oben atist). Hier 
nur Verjüngung des a zu e in maleürtet M. Ps. 13? 

V. Lateinisches a. 
Nur Endung -abilis + -itatem: a bleibt: cuvenabletez 
M. Ps. 99, 22; parmanabletet M. Ps. os, 94o etc. 

VL Lateinisches e: — 
Lehnwörter. 
vituperaciun M. Ps. 30ig. 

VII. Lateinisches e: — 

VIIL Lateinisches i. 

Nur 1 + 1'* 1 wird e. 

Bei anlautendem Präfix: apareillement M. Ps. 64io. 

Lehnwörter. 

1) exercitaciun M. Ps. 542. 2) — 3) abominatiun 

M. Ps. 878. 4-6) ~ 

IX^ Lateinisches I. 

Nur T vor freiem Nasal: peregrinaciun M. Ps. II804. 
Wohl Lehnwort. 

4 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 

Nur ü in freier Silbe: ü wird ü bei anlautendem Präfix : 
pardurableted M. Ps. 1029. 

IL Lateinisches ü. 

Nur Lehnwort: vituperaciun M, Ps. 30i6, 
IIL Lateinisches ü: — 

Lehnwörter, 
abominatiun M. Ps. 878. 
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IV. Lateinisches ö. 

Präfix com- ^ cum-: escumuniement M. Ps. 58i4. 

V. Lateinisches a. 

1) a in freier Silbe. Bei anlautendem Präfix bleibt a: apa- 
reillement M. Ps. 64io. 2) a in gedeckter Silbe: — 

3) a vor Nasal. Nur freies a bei anlautendem Präfix = a: 
parmanabletet M. Ps. öis, 94o. parmableted M. Ps. 124j, 
ist wohl Druckfehler. 4-G) — 

VI. Lateinisches e. 

1 ) e in freier Silbe : e fällt in der 2. Silbe eines zweisilbigen 
Präfixes: maleürtet M. Ps. IS?. 

2) e in gedeckter Silbe: — 3) e vor Nasal, e vor freiem 
' Nasal giebt bei anlautendem Präfix e: cuvenabletez M. 

Ps. 99, 22. 4-6) — 

VII. Lateinisches e: — 
VIII. Lateinisches i: — 

Lehnwörter. 

saintificatiun M. Ps. 7759 ; significatiun M. Ps. öQi etc. 

IX. Lateinisches I: — 



5 Silben vor dem Tone. 

I. Lateinisches ü. 
Nur ü in gedeckter Silbe = ü. justificaciun(s) M. Ps. II80, 62. 

II. Lateinisches ii: — 
III. Lateinisches ö. 
Nur in freier Silbe - u: cuvenabletez M. Ps. 99, aa. 

Lehnwörter 

vociferatiun M. Ps. 328. 

IV. Lateinisches 0: — 

V. Lateinisches a. 

Präfix ad- behält a: apareillement M. Ps. 64io. 
1) a in freier Silbe bleibt a. maleürtet M. Ps. 13?. 2-5) — 
6) a + n'. Nur gedeckt ? -ain- ^ saintificatiun M, Ps. 7769^ 

Lehnwörter. 

1-5) — 6) sanctificaciun M. Ps. 1318, 19. 



